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   مقدمة:   

تورً  وقر ئل، ش الرش ، تُف ق أن فم  الرش ، لدى اللغویة  ةھللا  ش عي ولید التُ جمة  ةھتُ تتُر  ا       

 التُت یشو  الآخ ین مھلف التُ جمة إلى الح جة ر زت حتُى مختُلفة ألسن ً  اللغویة  ةھالا  مھوتُطو ت لدی

    .الثق ف ت رین التُواصل يھو أس سیة إنس نیة ح جة لتُلریة ف ید جواب رذلك وأصرحت مھمع

 اھور ل غم من أنّ التُ جمة ك نت وم زالت مصد ا ف یدا للمتلوم ت والحكمة ر لنسرة للإنس ن فإّنّ 

 المتُ جم قومی إذ م عرة مةھلم حق  يھالتُن قض والغموض. ف هیكتُنف طریتي غی  نش ط  تُتتُر    م زالت

ه الطریتي لیتید ز عه في محیط لغوي وثق في غ یب. وخلال محیط من نص رقلع رطولیة مح ولة في

 إیج د نم یتُمكن حتُى اھمة یجب أن یذللج وثق فیة لغویة عقر ت أم م ھنفس المتُ جم یجد التملیةّ  ذهھ

( دون أن یلحق إجح ف  texte cible) دفھ( والنص الtexte source) المصد  النص رین تُوازن

 التُي اھه لنقل النصوص الأدریة خ صة الشت یة منتُصدی عند المتُ جم مةھر لأول أو ر لث ني . وتُتُتقد م

له من أرت د شكلیة جم لیة ر لإض فة إلى تُحم لم  وذلك الإطلاق على النصوص أصتب من تُتتُر 

 المتُ جم دیج ا،ھب الخ صة التُتری یة اھووس ئل الأسلوریة اھالمتنى.  ولم  ك نت لكل لغة خصوصی ت

رغیة المح فاة على ( Traduction littéraleالترجمة الحرفية ) جھه أم م حلین: إمّ  أن یسلك ننفس

ه لق  ئ تُقدیمو  المستُقرلة والثق فة اللغة عن غ یب جینھشكل ومتنى النص المصد  ومن ثمّ تُقدیم نص 

مّ  أن یتتُمد الخی    التُي  (Traduction Adaptationالترجمة بتصرف ) وھالآخ  وقد لا یتُقرله. وا 

 لكي قرلةالمستُ والثق فة اللغة مع یتُم شى رم  المصد  النص وأفك   أسلوب صی غة رإع دة اھیقوم فی

 جم . المتُ   النص مق وئیة یضمن
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 : مفهوم الترجمة ومراحلها01المحاضرة

 مفهوم الترجمة:.أ 

*ج ء في متجم الوسیط:" تُ جم الكلام ووضحه وكلام غی ه وعنه: نقله من لغة إلى أخ ى ولفلان ذك  

 .1تُ جمتُه"

 یشی  المتجم الوسیط إلى متنى الإر نة لم دة التُ جمة وذاك ا ش ط الاختُلاف اللغوي في النقل.

غة رینَه وأوضحه وتُ جم كلام غی ه إذا عر  رل*أم  المصر ح المنی  فج ء فیه: " تُ جم فلان كلامه إذا 

 .2غی  لغة المتُكلم ولس ن متُ جم إذا ك ن فصیح  ویجمع تُ اجم وتُ اجمة"

 اصطلاحا:-ب

( على أنه  التُتری  رلغة أخ ى )أو Du Boisروا ) و د تُت یف التُ جمة في ق موس اللس نی ت لدي*

 .3ع الاحتُف ا ر لتُك فؤات الدلالیة والأسلوریة اللغة الهدف(. كم  تُقصده لغة الأخ ى )اللغة المصد ( م

*أم  متجم مصطلح ت الأدب فو د هذا التُت یف الذي ی رط رین التُ جمة والأدب:" فهي إع دة كتُ رة 

موضوع رلغة غی  اللغة التُي كتُب ره  أصلا. وهن ك جدل رین من ی ون فیه  التُقید ر لأصل ح فی  

                                                             

 1مجمع اللغة العربية بالقاهرة-المعجم الوسيط -مطابع الاوغست، ص87

 2 احمد الفيومي –المصباح المنير-بيروت -1996
3J.Dubois et autres.Dictionnaire de linguistique,parislarousse ,1973,p430 
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في التُ جمة لمن ی ید تُذوق الأث  الأدري على الوجه ومن ی ون التُص ف ومن ی ون عدم الجدوى 

 .1الصحیح..."

غی  أنن  إذا نا ن  إلى التُ جمة كونه  مج ل أك دیمي له مق  اتُه وعلومه المتُداخلة ك للس نی ت وعلم -

الاجتُم ع والنفس وعلم الاتُص ل، فنت فه  على أنه  موضوع لتلم متُخصص وهو علم التُ جمة في سی ق 

قة مع التُ جمة كنش ط علمي ومؤسس تُي رتُثثی  التلاق ت الدولیة حی  اه ت نا ی ت لس ني وفي علا

 .2التُ جمة

 ما معنى الترجمة " الإشكالية الكلاسيكية "

من السر قین و ال واد الذین أردوا اهتُم م  للتُ جمة، كمج ل للد اسة إذ تُتود  3یتد " جو ج مون ن"      

 lesجمیع المر د ات والتُدخلات في هذا المیدان إلى الإشك لیة التُي ط حه  ومن ار ز مؤلف تُه نذك 

problèmes théoriques de la traduction فإذا أ دن  أن نرح  في هذا المج ل الخصب تُوجب.

التودة إلى القواعد التُي وضته  مون ن والتُي تُتد أس س الد اس ت التُ جمیة قرل أن نختُ   علین  أولا 

 وجهة " نا  خ صة رن  فیم  یخص " إمك نیة التُ جمة آو عدمه "

یمكنن  أن , نطلق علیه اسم التُ جمة الذي ن اه من وجهة نا  الكلاسیكیة ممكن ر لنسرة للرتض      

 رة للرتض الآخ .وغی  ممكن ) مستُحیل ( ر لنس

فمن رین من یق  ویؤمن رإمك نیة التُ جمة هو جو ج مون ن الذي قدم ر اهین وأدلة تُس ند وجهة نا ه    

فیقول:" م  یجتل التُ جمة التلمیة ممكنة هي تُلك الخر ة المشتُ كة التُي تُجمع الشتوب على ال غم من 

                                                             

 1د.وجديوهبة.معجم مصطلحات الأدب مكتبة لبنان.1974 ص576
2Dubois larousse 1999, p.486 2 

 3جورج مونان ،لغوي فرنسي واستاذ في علم السيمو لوجيا.
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م"   یسمى كذلك رمضمون النص المتُ جتُر ین لغ تُهم. لا تُكمن مهمة المتُ جم في نقل متنى النص آو م

. 

فإذا تُمكن المتُ جم من تُ جمة نصوص ع مة رم  فیه  التلمیة والتُقنیة كونه  تُحمل متلوم ت ع لمیة     

مشتُ كة لذي جمیع اللغ ت، یصتب ویتُتذ  علیه تُ جمة نصوص أدریة ذلك رسرب الط رع الأدري 

الأدري ف یدا من نوعه هو ذلك الاتُح د  الخ ص الذي یف قه  عن رقیة النصوص فیم  یجتل النص

رین الشكل والمتني أي رین خصوصی ت اللغة واختُی  ات الك تُب وكذا ا وف إنتُ ج 1والانسج م الوطید 

النص.  كل هذه الخصوصی ت تُجتل النص الأدري نص  خ ص  یستُحیل على المتُ جم الأدري نقله من 

   في ذاتُه كل متُ جم ور لخصوص كل متُ جم خ ئن.لغة إلى أخ ى مع المح فاة على أث  ه التُي یحمله

فیم  یتُتلق ر لشت ، ان الشت  غی  ق رل للتُ جمة، رل الصفة الوحیدة لنقل الشت   2ویقول ج كرسون  

 هو الإرداع.

نستُخلص من ذلك ان جمیع التوائق التُي تُت قل التملیة  التُ جمیة تُتُتلق رمردأ " التُك فؤ" الذي ال    

 تُ جمة سواء من الن حیة النا یة أو التُطریقیة.مردأ أس سی  في ال

 مراحل الترجمة:

 la compréhension مرحلة الفهم: 1

وهي م حلة تُتُخلص في تُثویل الخط ب في اللغة الأصل للإح طة ر لمتنى الم اد تُرلیغه في اللغة      

ت ني، مضم  من المالهدف. قد یتني من رین م  یتنیه مصطلح " التُثویل": "التُفسی " أو إاه   م  هو 

                                                             
1LantriElford, tautologie Littérature comparée Etudes et essais,alger,casbahed 
2006,p21,22 

 2 رومان جاكبسون:مفكر روسي يعد من أهم لغوي القرن العشرين,1982-1896
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نقول أنَ تُثویل نص م  یتني أن نفتُحه على إمك نی ت متُتددة للمتنى،  أو رصیغة أخ ي یمكن ان

ف لفك  یختُ   للتُتری  عن المتنى محدد أشك لا لغویة متقدة ویتُجلى هذا روضوح في النص الأدري، 

لتر ن لان المق م والسی ق ی وعلى التموم ف ن الك تُب لا یقول ر لكلم ت كل م  ی ید تُرلیغه من متنى.

 1دو ا كری ا في التُفسی  وفي تُریین م  أضم  من كلام. ومن ثم ف ن المتُ جم یختُلف عن الق  ئ الت دي

ر ستُجلاء م  أضم  من أفك   وق اءة م  رین السطو  لیتُمكن من تُحصل المتنى ك ملا ومن دون أي 

 نقص.

وكم  یقول "ج ن دولیل" أستُ ذ في مد سة التُ جمة رج متة أوتُ وا ركندا في هذا السی ق: " إن الانتُق ل     

من المضم  في النص الم اد تُ جمتُه إلى المفصح عنه یتني اكتُش ف هذا النص انطلاق من ق اءة 

الكلم ت  قیة لكلمتمقة قصد فهم إیح ءاتُه الدقیقة. وهذا یتُطلب من المتُ جم أن یحصل القیمة السی 

عر  وزن أهمیة دلالاتُه  النسریة، ثم تُقین الأسلوب وحص  متنى الجمل داخل المق م ت التُي ج ءت 

 "Jean Delisle، analyse du discoursولیس منتزلة "

 ویضیف عم  كوش: 

" ویلتب التُثویل دو ا في تُصحیح الق اءة. وعلى نا یة التُثویل إد اج هذا الاختُلاف الفلسفي رین  

الموضوعي والنسري... ومن الممكن تُصو  المتنى رثنه م  ینتُج من كلم ت النص وقض ی ه، وهو 

موضوعیة لیشكل استُقلاله الدلالي، أو انه یمثل قصد المؤلف أو الق  ئ روصفه ذاتُ ، أي حقیقة النص ا

 2مق رل فتل القصد .

                                                             

 .1 دكتور عبد اللطيف هسوف. تلخيص لما جاءت به النظرية التأويلية في الترجمة مدرسة باريس، ص1
 2عمركوش، التأويل والنظرية الادبية عند غادا مرامر. ص3



8 
 
 

 مرحلة ما قبل الترجمة: 2

هي الم حلة التُي یتُت ف خلاله  المتُ جم على نوای  وخر ی  النص ك فة وعلى ك تُره )ریئتُه، أسلوره،      

 فني...(-تُقني–المواضیع التُي یت لجه ، تُی  اتُه الفك یة والأدریة( وعلى نوع هذا النص )أدري 

ایة الأم  في د اسة رنیة النص الأس سیة ویستُخ ج منه النواحي الجم لیة )رلاغة، فیش ع المتُ جم في رد  

ری ن، صو .( ، ثم ید س المستُوى اللغوي الذي كتُب النص الأصلي ثم یقوم المتُ جم ر لتُت ف على 

ك تُب النص الأصلي من خلال مؤلف تُه وتُی  ه وأسلوره. فیتمد إلى ق اءة عدد كری  من النصوص التُي 

 .1ول الموضوع الذي كتُب حوله النص المصد   غرة منه رإث اء متجمه في هذا الموضوعتُدو  ح

ولذلك یطلق على هذه الم حلة تُسمیة التُشرع ف لك تُب یتُرع خلاله  من كل م  له علاقة ر لنص    

المصد  رك تُره من أجل الوص ل إلى عمق النص وفهمه رثدنى تُف صیله لیتُمكن من إفه مه إلى متُلقي 

 مة.التُ ج

 ladèverbalisatio اللغوي: مرحلة الانسلاخ 4

یجب التُح   من الرنی ت اللغویة الأصل والرح  عن رنی ت لغویة جدیدة في اللغة الهدف لتُف دي     

فإن المتُ جم " لا یتُتُرع  2التُداخل رین اللغتُین خلال م حلة إع دة التُتری  ر لنسرة لدانیك  سیلسكوفتُش

رنی ت النص الأصل، رل ر لتكس یجب أن یرتُتد عن هذه الرنی ت رواسطة انسلاخ لغوي یمكنه من 

 تُحصیل المتنى ویح فا على ح یة تُتری ه خلال إع دة كتُ رة النص الهدف".

                                                             
 1الترجمان المحترف من العربية الي الانجليزية، دار الراتب الجامعية,ص50-49

 2سلسكوفيتش , 2001-1921 ترجمانة وصاحبة النظرية التأويلية بفرنسا
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للغوي الغش ء ا فتُقول: " أنَ على المتُ جم أن یفصل المتنى الم اد نقله رثن ة عن 1أم  م  ی ن لید ی    

الأصل لإلر سه غط ءا لغوی  ملائم  في اللغة الهدف". ومن أشه  المؤلف ت المشتُ كة لدى الر حثین 

نذك  الأصل لإلر سه غط ء ملائم  في اللغة الهدف". ومن أشه  المؤلف ت المشتُ كة لدى الر حثین 

 pédagogie raisonnée de l’ interprétation et Interpréter pour traduireنذك  

 LA réexpressionمرحلة إعادة التعبير  4

یمكن اعتُر   التُ جمة تُثلیف  غی  مر ش  في لغة ث نیة أو إع دة للصی غة من لغة إلى لغة ومن    

حض  ة إلى حض  ة ومن مج ل متُخصص إلى المج ل نفسه. وینرغي للمتُ جم خلال عملیة إع دة 

ك ملا دون زی دة ولا نقص ن ویخضع تُ جمتُه لقد  كری   التُتری  أن یح فا على مضمون النص الأصل

 .2من الدقة والوضوح محتُ م  ضوارط اللغة الهدف وقواعده 

 كیف نتید صی غة النص في التُ جمة؟ 

رین التُط رق الح في والتُك فؤ في المتنى: فإن ك نت التُ جمة الح فیة قد تُؤدي في رتض الأحی ن  -

لتُ جمة یوقع لا مح لة في منزلق ت خطی ة تُح ف النص المتُ جم في المتنى، إلا أن تُرنیه  كط یقة ل

 وذلك رسرب تُداخل الرني اللغویة الأجنریة مع الرني اللغویة الأم.

وتُ تُكز الأم نة في التُ جمة على علاقة التُك فؤ في المتنى رین النص الأصل والنص المتُ جم، في  -

 متُتدیة.حین تُرتُتد التُ جمة الح فة عن الأصل على مستُوی ت 

                                                             

 1 ماريان ليدير ،) استادة و باحثة بمدرسة باريس للترجمة التأويلية- السوربون الجديدة(
 2عبد اللطيف هسوف. ص4
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إلا أنه لا یجب التُثویل المتنى الذي یحمله النص الأصل إلى قصدیه الك تُب التُي تُسرق كتُ رتُه       

لهدا النص: ف لمتُ جم لا یتید التُتری  عن قصدیة الك تُب التُي تُرقى في إط   الف ضیة رل تُقتُص  

والسی ق الذي  یة المتُلقمهمتُه على تُ كیرة من سرة رین المضم  والمفصح عنه أخذا رتین الاعتُر   نوع

 و د في النص.

وهن  تُر ز مت  ف المتُ جم ومه  اتُه المتُتلقة رتُحلیل الخط ب داخل سی قه الت م فهو یختُ ق ح جز      

الكلم ت والجمل المتزولة عن سی قه  ویستُحض  مكملات غی  لغویة تُسمى مكملات مت فیة تُتُضمن 

زم لان عملیة الفهم تُقصي السی ق الت م للخط ب ك ل م  هو )مف هیمي وثق في وع طفي( ویمكن الج

 تُرقى غی  ك ملة وتُسقط لا مح لة في التُشویه.

ویسمح للسی ق من جهة أخ ي رتُقلیص التُثویلات الشخصیة الخ طئة ور ختُی   واحد من رین     

تُه غإمك نی ت متُتددة للمتنى قصد فهم الخط ب فهم  جیدا في اللغة الأصل قرل التُفكی  في أع دة صی 

 .1في اللغة الهدف

ونلخص م  مضى رثن عملیة التُ جمة تُنطوي على م احل ینرغي على المتُ جم أن یتُرته  قرل     

الش وع في عملیة الرح  في موضوع النص وجمع المتلوم ت الض و یة حول الك تُب أو الا ف الذي 

 2ه على أحسن وجه.كتُب فیه النص كل هذه التملات من شثنه  أن تُس عد المتُ جم على أداء مهمتُ

فرتد الق اءة الأولیة یحدد المتُ جم وحدات التُ جمة ویقیم محتُواه  الفك ي والت طفي والضمني ویتید     

صی غة هذه الوحدات وتُ كیره  في اللغة الهدف وذلك مع م اع ة نقل الفك ة الأصلیة رثكر  قد  من 

 الدقة لتُجنب الوقوع في الزی دة والنقص ن.

                                                             
 1المرجعالسابق ص 8

 DecisionMaking in translation :venuti,p,p160,170 2تحليل كاترينا رايس لعمليةالترجمة في مقالتها 
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 في الترجمة:مفهوم الأمانة 

 ’Traduire c «اه  مفهوم الأم نة في التُ جمة عند الإیط لیین وذلك من خلال التر  ة الشهی ة:    

est trahir» أم  الج حا فیقول في كتُ ره الحیوان: " ولا رد للتُ جم ن من أن یكون ری نه في نفس .

ل إلیه  ر للغة المنقولة والمنقو التُ جمة، في وزن عمله في نفس المت فة وینرغي أن یكون أعلم الن س 

. ولقد أخذت التُ جمة شكله  الحدی  منذ عص  النهضة وأضحت ض و ة 1حتُى یكون فیه  سواء وغ یة "

 لجمیع مج لات الحی ة.

غی  أن السؤال الجوه ي الذي شغل المتُ جمین على م  التصو  والأزمنة هو: إلى أي حد تُكون   

 التُ جمة وفیة وأمینة للنص الأصل؟ 

ورقي مفهوم التُ جمة ضر ری  تُث جحت الأجورة رین الاعتُن ء ر لأشك ل اللس نیة للنص المصد  ورین     

 التُكیف الح  للنص.

لكن قرل الخوض في مسثلة أم نة التُ جمة للمصد  یمكنن  أن نتُس ءل عن أي أم نة نتُحد ؟ ننا     

أولا إلى " سلسكوفیتُش" التُي تُ ي أن المقصود من التُ جمة هو تُم ی  المتنى مع إنتُ ج نفس الأث  عند 

أم  هو اس   Fidélité au sensالمتُلقي؛ وانطلاق  من هذه الق عدة یمكن الحدی  عن أم نة المتنى. ,

من   Fidusinterpresفیر ز في كتُ ره فن الشت  ومنذ الق ن الث ل  قرل المیلاد أن كل تُ جمة ح فیة 

 سم ت المتُ جم ضتیف الفؤاد.

دولي فیقول :" على المتُ جم ألا یكون عردا وفی  للنص المصد , إذ ینرغي علیه أن  وأم  ایتُی ن   

 یتُجنب كل خ افیة".

                                                             

 1الجاحظ، كتاب الحيوان، المجلد الأول، ط3، بيروت. منشورات محمد الداية, 1969،ص76
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ن ن: " التُ جم ن عندن  ك لنس ء، لكي یكن ك ملات ینرغي أن یكن وفی ت جمیلات یقول جو ج مو     

في نفس الوقت". ووقف مون ن على مختُلف ط ق التُ جمة، فصنفه  في نموذجین، سمى الأولى: " 

الزج ج الشف ف" وسمي الث نیة " الزج ج الملون". وتُتمل الط یقة الأولى على إعط ء الانطر ع أن النص 

قد كتُب رلغة المتُ جم ولكنه لا یتطي أي إحس س ر لخی نة وتُتمل الط یقة الث نیة على تُ جمة المتُ جم 

 1النص كلمة كلمة أي تُ جمة ح فیة، وذلك لكي تُجتل الق  ئ یحس انه یق أ النص في شكله الأصلي.

 تُكز في ل یوأم  " امر  وه ط دو الری  " فتُ ى في كتُ ره  "مفهوم الأم نة في التُ جمة " أن المتُك      

كلامه على مت  ف المخ طب: " ف لمتُكلم ینام ملفواة تُم شی  مع المت  ف المشتُ كة رینه ورین 

 2المخ طب".

 أ الأمانة في الترجمة ...ولكن لأي شيء؟  

إن الجدال القدیم رین التُ جمة الأمنیة والتُ جمة الح ة م  زال ق ئم  منذ ... ویاه  هذا الجدال     

حة في التُ جم ت الكلاسیكیة الم ضیة خ صة المس ح والشت . ور ل غم من أن الجمیع رصو ة جلیة وواض

متُفق نا ی ، فإن هن ك ف یقین یاه ان وهم : الأس تُذة الذین یالون متُ ددین ر لأم نة الأدریة وث نی : 

ل قالفن نون الذین ی دون رقولهم: لأي شيء نتُ جم تُ جمة أمینة لشكسری  مثلا إذا لم نحس على الأ

 رتامة شكسری ؟

فم ذا ینرغي للتُ جمة لكي تُكون أمینة؟ فهل تُكون الأم نة للمف دات أو تُكون أم نة نحویة وذلك      

ر حتُ ام القواعد النحویة وتُ جمة الجمع ر لجمع والصیغة الش طیة ر لصیغة الش طیة أو تُكون الأم نة 

                                                             
1Marc angelot et autres. Thèorielittèraire. Presses universitaires deFrance.collectio fondamentale, 1989 
2 Hurtado amparo.la notion de fidélité en traduction, Didier. Erudition.1990 
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 1فة في النص الأصل وعدم تُشویهه للأسلوب و ذلك من خلال احتُ ام جم ل الصو  والتُت ری  الموا

( 1546-1509وقد نا  أول المنا ین الف نسیین في التُ جمة إلى هذه الإشك لیة وهو إتُی ن دولي )

 2وأكد أن أول ق نون للتُ جمة ك ن : " أن یسمع المتُ جم تُم م  متنى وم دة الك تُب الم اد تُ جمتُه  "

 مت فة اللغة رل لا رد من ری ن شت  النص الذيوكذلك الشثن ر لنسرة للتُ جمة الشت یة: فلا تُكفي 

 ینرغي للمتُ جم أن یتُ جمه كلی  وان یح فا على القیمة التُتری یة للنص الأدري أی  ك ن نوعه أو جنسه.

 ب الأمانة والتطابق:

لا یمكن الحدی  عن التُط رق داخل اللغة الواحدة، لأنن  لا نص دف اختُلاف ت جوه یة على مستُوى     

لغة الم تُرطة ر لقد ات الف دیة: ف تُه م أي لغة رتدم تُط رقه  للنص المصد  هو اتُه م مشكوك سجلات ال

فیه ذلك لأنن  نتط التُ جمة تُط رق  لا وجود له داخل التُواصل الأح دي اللغة. ف لتُط رق الوحید الذي 

مصد  والوف ء ة الیمكنن  أن نتُحد  عنه في التُ جمة هو تُط رق المتنى؛ ف لوف ء للغة الهدف والوف ء للغ

 3لمتُلقي التُ جمة هي المت یی  الثلاثة الأس سیة لأیة أم نة في التُ جمة.

 شروط الترجمة:

تُتُكون عملیة التُ جمة من شقین أولهم : فهم اللغة المصد  أو م  یسمى اللغة الأولى، وث نیهم      

 les) التُتری  في اللغة الهدف فلا رد للمتُ جم من أن یفهم مت ني الكلم ت والتُت ری  الإصلاحیة

idiomes) وكذلك  عد الرلاغیةثم لا رد له كذلك من مت فة القواعد الأسلوریة أو م  یسمى أحی ن  ر لقوا

 4ثق فة اللغة وثق فة النص الأصل

                                                             

 1جورج مونان، اللسانيات والترجمة، ترجمة حسين بن زروق الجزائر. ديوان المطبوعات    الجا معية ,2000،ص128-127

 Babel2المجلةالعالمية للترجمة، عدد 1 سبتمبر 1955. 

 3امباروهرطادو، مفهوم الامانة في الترجمة، ص 124
 4 محمود إسماعيل صيني’ الترجمة: معانيها و وسائلها، الفيصل 1987,ص 40
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فثعتُر  أن التُ جمة إعط ء مضمون واحد تُتری ین  1781-1848  (gean cohen)أم  جون كوهین  

 مختُلفین, وأن المتُ جم یدخل في حلقة التُواصل التُ لیة:

 

 1إذا فهم المتُ جم  وح الك تُب وشخصیتُه تُم م الفهمولن یثتُى هذا إلا 

أم  الج حا یقول في كلمتُه الشهی ة" لارد من التُ جم ن من أم یكون ری نه في نفس التُ جمة في وزن  -

عمله ف نفس المت فة، وینرغي أن یكون أعلم الن س ر للغة المنقولة والمنقول إلیه  حتُى یكون في 

 سواء وغ یة

هذا یتني أن المتُ جم یفهم ثم یح ول أن یش ح م  فهم فإذا لم یفهم النص الأصلي فلتُ جمة تُفسی ،     

 لا یمكنه أن یتُ جم تُ جمة صحیحة.

 صعوبات الترجمة: 

 م  الذي یجتل التُ جمة علمیة صترة؟

( جو ج مون ن ن تُجة عن كون اللغ ت لیست georges mouninصتورة التُ جمة كم  یقول )   

وكم  ی ى أند ي  وم ن الذي  ،تُق رل حق ئق هي دائم ، وموجودة سلف  nomenclatureمدون ت كلم ت 

 théorie et pratique de la traduction  1981litteraireاهتُم ر لتُ جمة الأدریة من خلال مؤلفه 

                                                             
1Jean Cohen .Structur du langage poétique. Paris flammarion.1999.p.34. 

 المرسل إليه – 2الرسالة –المترجم  –1الرسالة–المرسل 
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du français a la arade  فإن الصتور ت: آتُیة من كون التُ جمة عملیة متُتددة الجوانب وهي في

لص ق لغة م  رلغة أخ ىأس سه    .1عملیة لس نیة تُتُخلص في ق ن وا 

 ومن صتور ت التُ جمة أیض ، تُتدد الحض  ات. إذ یقول ) أوجین نیدا(: 

" أنن  لا نستُطیع فهم الكلم ت فهم  صحیح  إذا م  فصلن ه  عن الاواه  الثق فیة المحلیة إلى تُ مز    

الدقیقة الم تُرطة رنسق لغة م  كمثل تُ جمة الصیغة  ومن الصتور ت كذلك، رتض الأمو  اللغویة2إلیه " 

الص فیة إلى م  ق رله  في ومن الصیغة الص فیة في اللغة الهدف، فینرغي على المتُ جم أن ی اعي هذه 

 الخواص.

تُكمن الصتورة أیض  في تُتلم اللغ ت، ففي الواقع لیست اللغ ت عر  ة عن ق ئمة من الكلم ت،      

لو ك نت دائم  ح فیة ولكنن  دائم  م  نلجث إلى التُ جمة الح فیة وحتُى في اللغ ت وتُكون التُ جمة سهلة 

ذات الحض  ات القدیمة والمج و ة ك لف نسیة والإنجلیزیة. وتُتُجلى الصتورة خ صة أن كل لغة تُحلل 

 التُج رة اللغویة رط یقتُه  الخ صة. وهن ك م  نسمیه ر لاصطلاحی ت اللغویة التُي تُر هن أن النقل في

التُ جمة لیس نقلا فو ی  رل یتُطلب في كل م ة النقل ث نیة عن ط یق تُحلیل الواقع الخ ص ركل لغة، 

وهذا م  یفس  أیض  أن تُتلیم اللغة یتني شیئین: أولهم  تُتلم تُ اكیب وكلم ت هذه اللغة ث نیهم  تُتلم 

من هن  تُثتُي غة رثق فتُه . و التلاقة الموجدة رین التُ اكیب والكلم ت والواقع غی  اللغوي وحض  ة هذه الل

الصتور ت الن شئة عن اكتُس ب اللغة دون اكتُس ب الأوض ع التُي تُستُتمل فیه  الكلم ت وتُ اكیب هذه 

 اللغة.

                                                             
1André Romane, théorie et pratique de la traduction du français et de l’arabe 
.paris.klincksiect.1981.p44 
2Eugénenida. Linguistics and eth nology.wird 1.1945.p207 
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 معيقات الترجمة: 

 لا یخلو النص المتُ جم من رتض المتیق ت التُي تُنحص  في:

 تُشكل اختُلاف ت علىوهي مجموعة التن ص  اللغویة وغی  اللغویة التُي الاختلافات اللغوية:  -

المستُوى الص في والتُ كیري والدلالي وتُجتل التُط رق رین النص المصد  وتُ جمتُه علمیة غی  

 ممكنة، وهذا یقع حتُى ر لنسرة للغ ت الأكث  تُق  ر  مثل الإیط لیة والإسر نیة

 الاختلافات بين المؤلف والمترجم:-

ن  مي إلى نفس الجنس ومختُلف لأنه ك ئإن الخص ئص الأس سیة للإنس ن تُجتله متُط رق لكونه ینتُ

تُ  یخی  محكوم  رتُ  یخه وحض  تُه ومحیطه، ولا رد من أخد هذه الاختُلاف ت رین المؤلف والمتُ جم رتین 

 .1الاعتُر  

 :: تاريخ الترجمة عند المجتمعات القديمة02 المحاضرة

 الترجمة عند القدماء: -1

لا تُقتُص  التُ جمة على أمة دون أخ ى، فهي ح ض ة في الغ ب كم  في الش ق، وفي الشم ل كم     

في الجنوب، ویسمح هذا النش ط الفك ي ررت  وأحی ء اللغة فتُتُحول من أداة للتُواصل إلى مصد  فك ي 

 وثق في ه م.

ى، وفي تُك كهم ر لأم الأخ  والتُ جمة إلى الت ریة نش ط قدیم، إذ ع فه  الت ب في ج هلیتُهم رفتل اح  

 صد  الإسلام ر زت ر عتُر  ه  ح جة دینیة وسی سیة.

                                                             

 1امباروهارطادو، مفهوم الأمانة في الترجمة، ص123    
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وقد ع ف التص  التر سي ح كة نشیطة على مستُوى النقل والتُ جمة, وش هدن  على ذلك عص      

التُ جمة الذهري في عهد المثمون خلال الق نین الث ل  وال ارع للهج ة ) التُ سع والت ش  للمیلاد(.فقد 

ا  الحكمة أی م المثمون أول مؤسسة علمیة منامة لتُ جمة التلوم, وانصرت التُ جمة آنذاك على ك نت د

نقل أمه ت الكتُب إلى اللغة الت ریة في الهندسة والفلك, التلوم ال ی ضیة والفیزی ئیة و المؤلف ت الطریة, 

أو ور   ي رنت علیهإض فة إلى كتُب الفلسفة والطریتة الیون نیة, فك نت هذه التُ جم ت الأس س الذ

نهضتُه  التلمیة, والت هي وم  أض فه التقل الت ري إلیه  ال افد الأس س لنا ی ت و تُطریق ت 

 .1والكیمی ء والطب والجغ افی  والفلسفة في أو ور  لأكث  من سرتة ق ون

 منهجية المترجمة لدى القدماء: -2

ث  ك فیة رمف هیم كث  الجدل حوله  حدی لقد ك ن المتُ جمون الأوائل، في التص  التر سي، على د ایة   

 2، فتلى  أي شیخ المتُ جمین حنین ارن إسح ق»مثل " النص المصد " و"النص الهدف 

ف ن م  یحدد متنى" النص المصد " لیس الشكل الم دي، أي التُسلسل الدقیق والمتُمیز للكلم ت،    

ب من أجله . كم  أش   أیض  إلى أهمیة الذي یمنحه إی ه المؤلف رل الأهم محتُوی تُه والف ئدة التُي كتُ

نتُ ج م  یت ف ب   3النص الغ ئي".»مت فة لمن یتُ جم التمل حتُى نتُمكن من ضرط نوعیتُه وا 

 أسلورین للتُ جمة اتُرته  المتُ جمون في ذلك التص : الواحد ح في والأخ  متنوي.4ویذك  الصفدي  

 المنهج الحرفي: 2-1

                                                             

 1 الواسطى، سليمان، الترجمة العلمية، بغداد.1983، ص15
 2 ذكره غوتا دمتري، في الفكر اليوناني والثقافة العربية، ت:نقولازيادة، بيروت، م.د.و.ع,)ط1(،2003،ص235

 3 المرجع نفسه ص235
 4المرجع السابق، ص 243
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یمثل المنهج الح في في "ط یق یوحن  رن الرط یق وارن ن عمة الحمصي وف قتُهم  وذلك أنهم ك نوا     

ینا ون إلى كل لفاة مف دة من الكلم ت الیون نیة أو غی ه  من اللغ ت الأخ ى وم  تُدل علیه من 

تونه  في فیض متني فیثتُون رلفاة مف دة من الكلم ت الت ریة تُ ادفه  في الدلالة على ذلك المتني

مك نه  ثم ینتُقلون إلي غی ه , وهذا حتُى ینتُهي نقل الكتُ ب على هذه الصو ة, ولا شك أن هذه الط یقة 

مقیمة جدا ومن ال داءة في أقصى حد لان الن قل قد یضط ه عدم إح طتُه ر للغة الت ریة ووقوفه على 

تُه ، هذه الكلم ت كم  هي على عجمی س ئ  مف داتُه  التُي تُق رل الكلم ت الأعجمیة, إلى تُ ك الكثی  من

هن  یصرح الكتُ ب لا هو ع ري ولا هو أعجمي، وقد وقع من هذه التُ جمة خلل كث  فیم  تُ جم من 

الكتُب على هذه الط یقة،  والت فیه  أكث  الكلم ت الیون نیة، هذا فضلا على أن خواص التُ اكیب 

في أي لغة أخ ى من هذه الخواص رل م  یقع والنسب الاسن دیة في أي لغة كثی ا م  لا یتُفق مع م  

 1من الخلل عند استُتم ل المج زات والاستُت  ات"

 المنهج المعنوي: 2-2

ویمثل هذا المنهج " ط یق حنین رن إسح ق والتر س رن ستید الجوه ي، مولى المثمون، وغی هم    

یة ه ویتر  عنه  اللغة الت رمن نح  نحوهم ، وذلك أن یق ا الن قل جملة الكلام فیحصل مف ده  في ذهن

رجملة تُط رقه  سواء س وت الألف ا أم خ لفتُه  وهذه الط یقة أجود من غی ه  رلا م اء ولهذا ق لوا إن 

كتُب حنین رن إسح ق لم تُحتُج إلى تُهذیب إلا في التلوم ال ی ضیة لأنه لم یكن قیَم  ره  رخلاف كتُب 

 2منه  لم یحتُج إلى إصلاح.." الطب والمنطق والطریتي والالاهي ف نه م  ع رَه

 ،وتُتتُر  ه تُ ن الط یقتُ ن أس س المذهب التُ جمي الذي اتُرته المتُ جمون الأوائل إلى الت ریة  

                                                             

 1 سويسي محمد، لغة الرياضيات في العربية، دار القلم، تونس 1989، ص16
 2 المرجع نفسه، ص 16
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وتُتد الد اس ت التُ جمیة الحدیثة في الغ ب وم  یطرته  من تُنای  امتُداد لهذا المذهب؛ إذ تُختُلف م    

ع دتُه  ف»لإح طة رثفك   رین مؤید لنا یة المتنى، التُي تُدعو المتُ جم إلى ا ي متنى" النص الأصل وا 

النص الهدف مع "تُقدیم متُطلر ت اللغة الهدف ومستُلزم تُه  )الثق فة والت دات والتُق لید( على متُطلر ت 

؛ومؤید لقداسة النص 1اللغة المصد  ومستُلزم تُه  فیشت  الق  ئ وكثن النص المتُ جم كتُب أصلا رلغتُه"

ر لح ف"، حی  یدعو أنص   هذه المق  رة من منا ین ومتُ جمین إلى  الأصل فیم  یت ف ب " التُ جمة

إخض ع اللغة الهدف لقیود لغة النص المصد  رغیة حمل الق  ئ الهدف على تُذوق التُ اكیب الأصلیة 

 2الخ صة ر لنص الأجنري على م  تُحتُویه من غ ارة"

المتُ جمین واطلع على م  ش ع من تُ جم ت في عص ه فك نت تُثملاتُه مصد   3وقد خ لط الج حا    

التدید من أ ائه، من رینه  قوله:".... وینرغي أن یكون )التُ جم ن( اعلم الن س ر للغة المنقول عنه  

 والمنقول إلیه  حتُى یكون فیهم  سواء وغ یة

 أهمية تصنيف النصوص المترجمة: 4 

ف على طریتة النص ووایفتُه الخط ریة ر لنسرة إلى المتُ جم، اذ تُتنیه هذه من أهمیة رمك ن التُت      

 :4المت فة على تُحدید ط یقة التُ جمة الملائمة، ونتُحد  ع دة عن التُقسیم التُ لي

 النصوص الأدریة ذات اللمس ت الشخصیة، وتُحمل وایفة تُتری یة. -

                                                             

 1الفيدرالية الدولية للمترجمين، مصطلحات تعليم الترجمة، ت:.جينا أبو فاضل وآخرون، بيروت.2002.ص47 
 2 مرجع نفسه، ص47

 ذكره ديداوي محمد، منهاج المترجم )بين الكتابة والاصطلاح والهواية والاحتراف(، المركز الثقافي العربي,2005، 

 3ص29

 4سويسي محمد، لغة الرياضيات في العربية، ص17
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یز على ة حی  یتُم التُ كالمق لات الصحفیة والنصوص والتُق  ی  والرحو  التلمیة والفنی -

 الحق ئق، فهده ذات وایفة إعلامیة.

وأم  مج ل الإعلان والكتُ ر ت الجم هی یة حی  یسود الإقن ع والاستُم لة والدع یة، فیمثل  -

 الوایفة الدع ئیة.

 ط یقتُین في التُ جمة: 1ور لنا  إلى هذه الاتُص لیة الخط ریة یقتُ ح نیوم  ك -

أهمیة التُثث  الذي یحدثه النص الأصلي في ق اءتُه، التُ جمة الاتُص لیة: تُؤكد على  -

 وض و ة وعي المتُ جم رإع دة هذا التُثثی  على الق اءة في اللغة الهدف.

التُ جمة الدلالیة: تُؤكد على أهمیة احتُ ام ال س لة في النص الأصلي وض و ة أع دتُه   -

 ك ملة في النص المصد  في إط   م  تُسمح ره قواعد اللغة الهدف.

 ة المصطلح:ترجم 4

على أسلوب حنین في اختُی   الم ادف ت الت ریة للمصطلح ت الیون نیة 2یثني عرد الصرو  ش هین    

اجتُهد حنین ف اختُی   الكلم ت الت ریة التُي تُقوم علیه  هذه »في میدان التلوم الطریة، ق ئلا: 

لیه مدلوله  الذي دلت عالصن عة الحض  یة الطریة فقدم إلى الأجی ل مصطلح ت الت تُستُخدمه  في 

منذ التهد الأول حتُى الآن. ولا  یب أن هذا المسلك حی ل المصطلح ت الیون نیة دلت علیه مند 

استُثث ت هذه ر هتُم من  رنصیب الأسد، وذك ت في الكتُ ر ت التلمیة ر عتُر  ه  الأصل وم  الكلم ت 

 الت ریة إن وجدت إلا ه مش له ".

                                                             

 1نيومارك، بيتر: اتجاهات في الترجمة، ت: محمود إسماعيل صيني، دار المريخ للنشر، ص46.

 2 ذكره: عبد العزيز، حمد حسن، التعريب في القديم والحديث، دار الفكر العربي.1990، ص 103.104
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طلح ت ذات الاستُتم ل المتُخصص في المج لات التلمیة إلى المص1ویشی " نیوم  ك"    

ویؤكد على »والتُكنولوجیة، ومی دین الفنون، والنش ط ت المهنیة ركل أنواعه  ر سم" المصطلح ت الفنیة. 

 ض و ة تُ جمة هذه المصطلح ت ر للفا المن سب في اللغة الهدف:

 

« Terms of art must be translated by the appr opiate term in the       

t provided they are used as terms of art…if however they are used 

figuratively, or in a more general way they become none 

Standard dized language, and May Be vari iously translated.. » 

المصطلح جزءا أس سی  من تُ جمة النص، ور لتُ لي ی ى ض و ة الاعتُم د على  2ویتتُر  الحمزاوى  

ضوارط تُضمن سلامة ودقة هذه التملیة، وی ي إن المصطلح ت المتُ جمة حدیث  قد خضتت إلى 

 رتض التُقنی ت التلمیة المستُوح ة من الإج اءات التُ جمیة التُي اقتُ حه  فیني ودا  ریلني في 

 :3مق  نة للف نسیة والانجلیزیة"، ویذك  في م  یلىالأسلوریة ال»كتُ رهم : 

 التُ جمة المر ش ة، وتُشمل:- 

:ویتُم اللجوء إلى هذا الإج اء عند وجود ف اغ اصطلاحي emprunt» «4. الاستُت  ة تُق رل مصطلح   

في اللغة المتُ جم إلیه ، ویتر  الاستُ ذ عرد ال زاق رنو  عن هذا الف اغ ب" الخ نة الف  غة" أو" الثغ ة 

                                                             
1New mark,peter ;Approaches to translation , pergamon press,oxford,pp139,140 

 

 2  الحمزاوي رشاد: المنهجية العامة لترجمة المصطلحات وتوحيدها وتنظيمها، بيروت، دار الغرب)1986(ص47
 

 4بنورعبدالرزاق،"ماحقيقة الخانات في الترجمة »جامعة تونس الأولى، ص4
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المتجمیة" ویت فه  رثنه  "وجود مفهوم ین سره مصطلح في اللغة المصد  ولا ین سره مصطلح في اللغة 

على إمك نیة اقتُ اض رتض الكلم ت أن دعت الض و ة إلى ذلك، في oomfield Bl" ویؤكد1الهدف.

 قوله:

« …European and American scientists freely coin words by derivation 

and composition of Latin and ancient Greek stems; such word with 

adaptation of grammar and phonetics, are accepted as loanword in 

the scientific dialects of the several languages.. » 

 

 

 : أساسيات ومبادئ الترجمة.03المحاضرة

 مبادئ الترجمة وأساسياتها: (1

للتُ جمة مر دئ وأس سی ت یجب على المتُ جم أن یسی  وفقه  خلل قی مه رتملیة التُ جمة والتُي  

تُس عده على تُقدیم خدمة التُ جمة رشكل صحیح دون أخط ء وم  یسهل له رتُ جمة النص الموجود رین 

 یدیه رط یقة سهلة وواضحة، ونا ا لأهمیة مر دئ التُ جمة وأس سی تُه  نتُط ق إلى رتضه .

 م رك فة قواعد اللغة التُي ی اد التُ جمة منه  والیه : یتد الإلم م رك فة قواعد اللغة من أهم مر دئ الإلم -

التُ جمة وأس سی تُه ، وذلك لكي یكون المتُ جم ق د ا على صی غة النص رط یقة وسلیمة وخ لیة من 

 الأخط ء.

                                                             
1Bloomfied,L,linguistic aspects of science.1939,p42 
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طلاع ب أن یقوم المتُ جم ر لاامتُلاك المتُ جم للثق فة الك فیة في مج ل النص الم اد تُ جمتُه: حی  یج -

على النص الذي ی ید تُ جمتُه وذلك لكي یتُثكد من قد اتُه على تُ جمتُه، حی  أن ثق فة المتُ جم تُمنحه 

 القد ة على فهم النص.

القد ة على فهم الكتُ رة: حتُى یكون المتُ جم ن جح  في تُ جمتُه یجب أن یكون ق د ا على فهم الكلام الذي  -

نصه، وخ صة في ح ل ك ن النص الذي یقوم المتُ جم رتُ جمتُه نص   یقصده ك تُب النص من خلال

أدری ، حی  یحتُ ج هذا النص إلى امتُلاك المتُ جم القد ة على الإحس س رم  ك ن یشت  ه الك تُب لحاة 

 إرداعه للنص، وذلك لكي یكون ق د ا على تُ جمتُه رط یقة صحیحة وسلیمة.

جمة من أهم وأر ز مر دئ التُ جمة وأس سی تُه ، حی  جب تُ مین أدوات التُ جمة: یتدد تُ مین أدوات التُ   -

أن یقوم المتُ جم رإحض   قوامیس أح دیة اللغة وأخ ى ثن ئیة اللغة، ر لإض فة إلى قوامیس المصطلح ت 

 الخ صة ر لموضوع الذي یتُ جم فیه.

تُرع أسلوب ی تُحدید نوع التُ جمة: یجب أن یحدد الك تُب نوع التُ جمة التُي ی ید التُ جمة فیه ، ذلك لكي -

من سر  له ، حی  أن التُ جمة الأدریة لا تُتُطلب من المتُ جم القی م ر لالتُزام رتُ جمة النص رشكل ح في، 

 حی  تُتُطلب التُ جمة التلمیة من المتُ جم الالتُزام رح فیة النص، والتُ جمة رط یقة متُسلسلة.

جب تُ جمة وأس سی تُه ، حی  یالقد ة على صی غة التر  ات رط یقة صحیحة: یتد هذا الأم  من مر دئ ال -

 أن یكون لدى المتُ جم المقد ة على صی غة التر  ات رثسلوب جمیل وخ ل من الأخط ء الإملائیة.

تُقسیم النص الم اد تُ جمتُه إلى فق ات: یتد هذا الأم  من أهم وأر ز مر دئ التُ جمة وأس سی تُه ، حی   -

 یقوم رتُ جمة كل قسم من هذه الأقس م علىیجب على المتُ جم أن یقوم رتُقسیم نصه إلى عدة أقس م، و 

 حدي، ویجب أن یح ص على أخد قسط من ال احة عند الانتُه ء من تُ جمة كل قسم من هذه الأقس م.
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م اجتة النص: رتد الانتُه ء من التُ جمة یجب ان یقوم المتُ جم رم اجتة النص رشكل ك مل، وذلك لكي  -

 .یتُثكد من خلوه من الأخط ء خلال عملیة التُ جمة

الاختُص ص رنوع من أنواع التُ جمة: یتد هذا الأم  من مر دئ التُ جمة وأس سی تُه ، ورخ صة في ح ل  -

أ اد المتُ جم التمل في مج ل التُ جمة، حی  یس عد التُخصص المتُ جم على القی م رتُ جمة صحیحة 

ول المج ل حوسلیمة وخ لیة من الأخط ء، ورشكل س یع، وذلك لأنه یكون قد أصرح یملك خر ات متُ اكمة 

 1الذي یتُ جم فیه.

رمتنى على المتُ جم أن تُتُوف  فیه حصیلة كری ة وك فة من مف دات اللغتُین، ومت فتُه للأس لیب 

والقواعد في اللغتُین لغة الأصل ولغة الهدف، الفهم والاستُیت ب الجید للموضوع الم اد تُ جمتُه الذي یتد 

 م القد ة على الشتو  رم  ك ن یشت  ره الك تُبأهم شيء قرل الردء رتُ جمة أي نص. وان تُكون للمتُ ج

حین صی غتُه للنص، تُحدید نوع التُ جمة، صی غة التر  ات رط یقة صحیحة حتُى لا یختُل المتنى الذي 

 ك ن یقصده الك تُب.

 شروط الترجمة: (2

ه( رحقیقة صتورة التُ جمة الوفیة للنص ذلك أن المتُ جم ن قل لتمل 255یؤمن الج حا )ت   

انصه  في التُج رة ومحل من رن ت أفك  ه م  جتل غی ه لا یتُحد ره وق ل في ش وط یمتُلكه ك تُب 

التُ جمة الصحیحة" ولا رد للتُ جم ن من أن یكون ری نه في نفس المت فة وینرغي لن یكون اعلم الن س 

 2ر للغة المنقولة والمنقول إلیه  حتُى یكون فیه  سواء وغ یة"

                                                             

. 2020/12/20. https://translateonhine.org  ):1 مبادئ الترجمة وأساسياتها  

  2  الجاحظ عمرو بن عثمان: كتاب الحيوان مرجع سابق،ص75.76    
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 في اللغتُین المنقولة والمنقول إلیه  ویتُحكم فیه  ویكون من أي ینرغي أن یكون المتُ جم متُمكن    

لا تُكون التُ جمة  مستُوي فك ي لا یقل عن مستُوى المؤلف المتُ جم عنه تُكون مت فتُه ر لموضوع جیدة وا 

 غی  دقیقة.

وهكذا نجد الج حا قد اشتُ ط في المتُ جم أن یكون ذا قد ة على الری ن والتُتری  لا تُقل عم علمه   

 وان یكون متُقن  للغتُین.ومت فتُه 

 كذلك تُط ق لش وط التُ جمة وتُح  عنه  ضمن التُثسیس لنا یة التُ جمة:

 أن یكون المتُ جم ع  ف  ر لموضوع الذي یتُ جمه-أولا:   

 أن یكون ع  ف  رثسلوب المؤلف وعر  اتُه وألف اه وتُثویلاتُه. -

 المضمون دون تُثویل.أن یح فا على الكلم ت الدقیقة لموضوع ولا یكون ذلك إلا رنقل م دة  -

أش   الج حا كذلك في موضع كتُ ب الحیوان عن استُح لة تُ جمة الشت  لاحتُك مه ر لوزن ومن ثم   

 1فلیس كل م  یكتُب یتُ جم.

 حی  القصیدة الموزونة تُمیزه  قواعد وأصول وموسیقي تُجتل سمتُه  عن الكتُ رة النث یة.  

 فیم  یلي:وهن ك ش وط أخ ي یجب أن یتُقید ره  المتُ جم وذلك 

 یجب على المتُ جم أن سمع ویتي جیدا الذي یقصده الك تُب. -

 أن یتُقن اللغتُین كمج ل للتمل.-

 تُ جمة الجمل وعدم الاكتُف ء ر لألف ا. -

                                                             

  1 الجاحظ عمرو بن عثمان: كتاب الحيوان، ص76-75
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 تُف دي التُت ری  الصترة والغ یرة والمستُت  ة والتُقید ر لاستُتم ل المشتُ ك. -

جم على الأغلب، فینرغي أن یكون المتُ  وفي الأخی  نجد كل الرحثین یتُوقفون على نفس الش وط    

 .1مختُص  في الم دة التلمیة وكون ذواق  للأدب او أدیر  في التُ جمة الأدریة 

 أي یتني عل المتُ جم أن یكون ذا اختُص ص ویتُمكن من اللغة الت ریة وذا  صید أدري  فیع.  

ش وط التُي یجب أن ( أ اء حول التُ جمة، وضع ال1921-1976س مي الد وري")»كذلك الأستُ ذ    

تُتُوف  في المتُ جم. فق ل إن التُ جمة سهلة، كذلك تُ جمة الفلسفة وعلم الاجتُم ع وعلم النفس وی ى ان 

 الش وط التُي تُتُوف  فیمن یتُصدى لتُ جمة الأعم ل الأدریة هي:

 التُمكن من اللغة الأجنریة -

 التُمكن من اللغة الت ریة -

 ب او الرح .التُمكن من الم دة التُي هي موضوع الكتُ  -

أم  ر لنسرة للأدب فیجب تُوفی  الذوق الأدري، وهذه الموهرة یمكن أن تُصقل ولكنه  أن لم تُكن ردو ه    

موجودة أصلا فلا تُنمو، وی ى الأستُ ذ "س مي الد وري" لن التُمكن من اللغة الت ریة یتني ض و ة ق اءة 

تُلك  لتُمكن من اللغة الأجنریة ألا رق اءة لأدر ءللج حا والمتُنري والمت ي وعم لقة الأدب الت ري. ولا یتُم ا

 .2اللغة 

 معايير الترجمة: (3

                                                             

  1 الخوري شحادة: دراسات في الترجمة المصطلح,1989,دت,ص24

  2 دودين ماجد سليمان، الترجمة الأدبية ومصطلحات، عمان، دليل المترجم الادبي,2009ص27
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تُتد التُ جمة أقدم المه  ات حی  تُقوم رنقل نص مكتُوب من لغة إلى لغة أخ ى مع ض و ة تُواجد     

الد ایة الك ملة للمتُ جم عن اللغتُین التُي یتُ جم منه  ا والیه  كم  تُتُواجد مت یی  تُضرطه : "وهي تُلك 

توامل الخ  جیة التُي تُف ضه  وضتیة التُ جمة والتُي من ش نه  أن تُتُحكم في المنهجیة التُي یسلكه  ال

 المتُ جم" تُكمن في:

 تُ ارط وتُن سق المت ني: .1

یتُب هذا المتی   أهم مت یی  التُ جمة الجیدة حی  أن المتنى هو أهم الأشی ء في النصوص التُي یتُم 

ویكون النص فیه  غی  متُ ارط ومتُم س مع رتضه تُكون  تُ جمتُه  لان التُ جمة تُنتُج في أخ  الأم 

تُ جمة سیئة لان التُ ارط رین الجمل ورتضه  والكلمة والأخ ى ویتطي تُن سق  في النص رصو ة أكث  

 .1اتُس ع  كم  یتُواجد أیض  رین الفق ات ورتضه 

 التُك مل والشمولیة: .2

ن تُكون متُواجدة في النص الأصلي دو  على النص أن یكون ش ملا على جمیع المت ني والمف هیم التُي   

 حذف وتُغیی  أي شيء منه .

كم  یجب على المتُ جم أن یكون مح یدا ولا یقوم رتكس وجهة نا ه الشخصیة عندم  یكون متُصف      

ر لشمولیة، ویدل هذا على احتُ افیة وأم نة المتُ جم مع الانتُر ه إلى الفصل رین التُتلیق على النص 

 من حی  المغ لط ت التُتلیق ت. الأصلي والنص المتُ جم

على النص المتُ جم أن یحتُفا ركل المت ني والمف هیم الوا دة في النص الأصلي ردون حذف كلم ت    

 وجمل.

 تُط رق الأسلوب: .3

                                                             

11/10/2020 https//www.maktabtk.com ،1معايير الترجمة  
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هن  یجب أن یكون المتُ جم مح فا  على الأسلوب الأصلي للنص الذي یقوم رتُ جمتُه مع الانتُر ه     

أیض  إلى تُ جمة النصوص التلمیة لأنه  تُختُلف رشكل كری  عن تُ جمة النصوص الت دیة لذلك لارد 

 .1هتُمن أن یكون المتُ جم على د ایة ك فیة ومتُخصص  ولى علم ر لمج ل التلمي الذي یقوم رتُ جم

 فكل نص متُ جم یجب أن یص غ رنفس أسلوب النص الأصلي.  

 المصد یة: .4

التُ جمة التُي تُكون محتُویة على مص د  وقوامیس مستُخدمة في اله مش تُكون تُ جمة احتُ افیة وهذا     

لأنه یمكن م اجتتُه  في اي وقت للتُثكد من صحتُه  حی  أن النص التُخصصي الأصلي یكون له التدید 

 لخ صة ره التُي یمكن من خلال ش ح المصطلح ت التلمیة.من القوامیس ا

 فهن  التُ جمة الجیدة هي التُي تُشی  إلى مص د  وقوانین لضمن الأم نة التلمیة.         

 القواعد والإملاء:.5

حی  یجب الانتُر ه إلى قواعد كل لغة ومت فة ط رته  الخ ص كم  هو الحل أیض  عندم  یتُم الحكم   

على جودة النص الت ري وذلك یتُم عن ط یق القواعد النحویة والإملائیة فهذا یكون متُواجدا في جمیع 

 اللغ ت لان لكل اللغ ت قواعده  الخ صة ره  وعلى المتُ جم ان یمشي علیه .

 الإج ائیة: المت ی  .5

                                                             

  1 معايير الترجمة، مرجع سابق
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 Matriciel یقصد ره  الق ا ات الفتلیة التُي تُتُخذ أثن ء عملیة التُ جمة، وهي المت یی  المصفوفیة  

Normes  التُي تُحدد الموقع المك ني والإض ف ت والمحذوف ت، والمت یی  النصیةLexèmes  التُي

 .1تُكشف عن مواطن التُفضیل اللغوي والأسلوري

 التُ شید أو التُج ید: .6

إع دة صی غة التُ اكیب النحویة الأصلیة وعلام ت الوقف والمق طع الجمیلة رط یقة تُتُوافق ونمط هي     

الخط ب في اللغة المستُهدفة كم  یتُجسد هذا الاتُج ه في تُج ید النث  ع مة وال وایة على وجه التُحدید 

 من خ صیة التُنویع التُ كیري.

 التُوضیح: .7

( ر لسلطة التلی  للتُ جمة ر عتُر  ه  ان التُ جمة تُنزع رطریتتُه  إلى 1944أو كم  یسمیه "ری م ن" )    

الش ح والإیض ح من اجل حقیق التُواصل ویتني ره الانتُق ل من مستُوى الدلالة المتُتددة إلى الأح دیة 

 .2من خلال إر از م  اضم  في النص سواء روعي أو ردونه

 تُقنی ت التُ جمة: .8

أصرحت التُ جمة من أهم التلوم ح لی  حی  أنه  مهمة للتُج  ة والتلم والتُنقل والاتُف قی ت الدولیة،     

وأصرح من المهم جدا وجود متُ جم في جمع المج لات، ویجب على المتُ جم أن یتُتلم اللغة رشكل ك مل 

 وان یكوم محیط  ر لمف دات والمت ني المختُلفة.

سهل على المتُ جم التُ جمة رط یقة احتُ افیة مع الحف ا على المتنى وهن ك رتض التُقنی ت التُي تُ    

المطلوب، وكلمة تُقنیة تُتني تُطریق المه  ات والتلم لإخ اج أسلوب سهل یسهل من عمل الإنس ن، 

                                                             

  1 غينشتلر ادين: في نظرية الترجمة، اتجاهات معاصرة، تر: سعد عبد العزيز، العربية للترجمة، بيروث،)دت(ص36

  2 غينشتلر أدين، في نظرية الترجمة، ص306
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ویختُلف الرتض عن تُفسی  كلمة تُقنیة حسب مج ل استُخدامه ، أن التُت مل مع التُ جمة یمكن فیه  

 ك لتُ لي: اختُی   تُقنی ت محددة. وهي

   traduction littérale . الترجمة الحرفية

تُنقل المتني وتُلتُزم رمقتُضی ت اللغة التُي یتُ جم إلیه  فهي عر  ة عن نقل كل مف دة ال مف دة        

 toutمق رلة له  مر ش ة دون أي تُغیی  في التُ كیب أو ط یقة التُتری  عن المتنى، فمثلا ر لف نسیة یقول )

s orce qui N’est pa. ) 1( یق رله ر لت ریة( لیس كل م  یلمع ذهر 

أي تُ جمة النص كلمة ركلمة دون التُ كیز على السی ق، فهذا لا تُتد هذه التُ جمة تُ جمة كونه  تُ جمة     

  ح فیة لا تُحمل دلالة واضحة.

  L’emprunt.تقنية الاقتراض.

هي تُقنیة مر ش ة تُنص أس س  على نقل المصطلح ت الأعجمیة الي اللغة الت ریة، وهي أرقي ارسط    

 2من هج التُ جمة حی  تُتُمثل في اخذ اللفاة كم  هي علیه في اللغة المنقول منه .

رمتني اعتُم د على عر  ة مقتُ ضة من لغة أخ ي ومتُ جمة رشكل ح في كلمة مق رل ركلمة. مث ل تُسون    

 .tsunami.مي

 .Le calque. تقنية المحاكاة

وهي امتُداد دلالى للاقتُ اض ونستُم  في هذه التُقنیة نقل المتنى رصیغة ع ریة من سرة وهو ق یب     

عط ؤه  مفهوم  جدیدا من  من المتني الاصطلاحي أي استُغلال م دة كلامیة موجودة في كلام الت ب وا 

 3لغة المصد .

 رمتني هي عر  ة عن تُت یب الأس لیب التُي سره  احتُك ك الت ریة رغی ه  من اللغ ت.  

                                                             

  1 حواس علال، منهجية الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق: النص الروائي-بيروت, دار الكتاب الجامعي ص55
  2 جورج مونان: المسائل النظرية في الترجمة، ط1، دار المنتخب العربي، ص92-91

  3نفس المرجع ص 92
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 La transposition  1. تقنية الإبدال

هي إردال جزء من الخط ب رثخ  دون تُغیی  متنى ال س لة، وهن ك الإردال الإجر  ي وفي قولك ر للغة    

وذلك أن تُختُ   في التُ جمة رتد عودتُه أو رتد أن یتود أي الإردال  .après son arrivéال ف نسیة

 مف دة من فئة متینة رمغ دة من لغة أخ ي دون تُغیی  المتنى.

  Explique   التصريح. 

من التُقنی ت التُي یتمل علیه  المتُ جم في تُ جمة النصوص الثق فیة فقد یستُند إلیه  عن انتدام المق رل     

مكن وصف تُص یح كونه تُجلی  من التُجلی ت الإر نة في عملیة النقل رین لغتُین قد من اللغة الهدف، ی

تُلتُقی ن وفد تُختُلف ن ویطلق علیه أیض  تُسمیة " الإض فة" حی  یلج  إلیه المتُ جم أثن ء مس   الرح  عن 

 الم ادف الطریتي الأق ب.

جم ة الهدف م  یؤدي ر لمتُ  أي في رتض الأحی ن ینتدم وجود مق رل للكلم ت والمصطلح ت في اللغ   

 لإیج د متني ق یب له.

  La transpositions. تقنية النسخ

 وهي نقل تُ كیب التر  ة في اللغة الأصلیة وتُ جمة مف داتُه  تُ جمة ح فیة وتُستُخدم ع دة في    

 2رتض التُت ری  الاصطلاحیة التُي تُند ج في اللغة تُد یجی  وتُصرح جزءا منه .

هذه التُ جمة تُح فا على التُ كیب الانجلیزي  week endنه یة الأسروع المقرل.ومن أمثلة على ذلك:   

 ف نه  غم عدم وجود هذا المفهوم في الثق فة الت ریة، وهو من التُت ری  التُي أصرحت الآن جزءا من اللغة.

 Modulationتقنية التعديل. 

 3وهو تُغیی  في شكل ال س لة من خلال تُغ  وجهة النا  أو التُ كیرة في النص الأصلي.    

                                                             
  1جورج مونان, ص 62

  2  حواس عادل: منهجية الترجمة، مرجع سابق، ص54.55
  3 حواس عادل: مرجع سابق، ص57
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  l’adaptation    الكيف .

یمثل التُكیف أقصى حدود التُ جمة ویلج  إلیه المتُ جم عندم  تُكون الوضتیة التُي یتُحد  عنه  النص   

 ه اللغة وتُق لیدهم مم  یستُوجب علىالأصلي غ ئرة تُم م  عن اللغ ت أهدف أو من فیة لآداب مكتُملي هذ

 المتُ جم خلق وضتیة في ثق فة الهدف تُك فؤ الأولى.

 ellipse الحذف .

یتُوجه المتُ جم إلي الحذف في تُ جمة النصوص الإشه  یة لأغ اض متینة، رتد حذف عنص  من    

لتُت مل مع ا عن ص  الاتُس ق، یتُمثل وضیفة ال رط رین أجزاء النص كم  تُتُنوع أس لیب المتُ جمین في

 1النص ألإشه  ي.

أي یقصد ره عدم تُ جمة عن ص  نصیة لغویة في النص الأصلي، لا تُحتُوي على متلوم ت إض فیة  

 لمتُلقي التُ جمة ولا یؤدي حذفه  إلى أي خس  ة في المتلوم ت.

  

 

 

 

 

 

                                                             

مذكرة لنيل شهادة  المطويات السياحية, بن عثمان شهرزاد: الترجمة السياحية في الجزار بين الركود والتحديات تر: 
   1ماستر في الترجمة, جامعة ابو بكر بالقايد 20/6-2017,ص78
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 : أنواع الترجمة الشفوية.04محاضرة

  أولا. أنواع الترجمة الشفوية:

التُ جمة الشفویة هي عملیة تُواصل رین ط فین یتُحدث ن لغتُین مختُلفتُین ولا یت ف الواحد منهم  لغة     

ع دة لغة الأخ ، وتُتُم عن ط یق تُ جم ن ینقل الكلام المنطوق رینهم  ویكون ذلك أم  ر تُج هین أو اتُج ه 

 واحد حسب نمط الأداء المطلوب.

د لغویة ثق فیة، لذا فهي تُحتُ ج إلى صف ء الذهن و احة الجسد تُمثل التُ جمة الشفویة ص اع  ذا أرت     

 ولهذه الأمو  متُطلر ت مثل أخد قسط ك ف من ال احة وتُف د الإجه د الذهني والردني.

إن جمیع أنواع التُ جمة الشفویة تُقوم على المر دئ الأس سیة ذاتُه ، ألا وهي استُیت ب مضمون     

تلق   ثم نقله  إلى اللغة الهدف، لكن ثمة اختُلاف ت رسیطة رینه  فیم  تُال س لة ثم تُحلیله  ذهنی  إلى أفك 

 ر لآلیة   المتُرتة عند نقل الخط ب، وردلك تُقسم التُ جمة الشفویة إلى عدة أنواع نذك  منه :

 :night interpretig الترجمة المنظورة 1

النوع من التُ جمة رثنه" . هذا Jiménez & Hurtadoیت ف كل من الری  وخمینیت  ایر  س      

صی غة شفویة للنص الأصل رلغة الهدف، حی  یكون المستُفید من التُ جمة مستُمت  مش  ك  في التملیة 

. والمناو ة تُ جمة شفویة لنص مكتُوب خ ل الاطلاع علیه ودون س رق تُحضی . 1التُواصلیة مع المتُ جم"

تُواصل م ، اجتُم ع أو لق ء أو  ون في عملیة,حینم  یتُلقى المشتُ ك2وتُستُخدم في اللق ءات متُتددة اللغ ت

مؤتُم ، نص  مكتُور  رلغة لا یت فونه ، كثن یتُلقوا تُق ی ا أو ری ن  أو  س لة أو مستُندا. الخ مكتُورة رلغة 

                                                             

.Pochhacker, Franz.(2004)introducing interpreting studies. London: routledge,p281.   

  2-phelan, Mary.(2001).the intcpreter’s Resource. Australia: library of congress 
cataloguing in publication Data .p.1 
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أخ ى یلزم الاطلاع على مضمونه  في الحین واللحاة. عند ذلك یطلب من المتُ جم ع دة أن" یق أ" على 

 نص ر للغة الأخ ى.المجتُمتین أو "یش ح" لهم ال

، والتُ جمة traduction à vueوالمناو ة نوع ن: التُ جمة من نا ة، وهي م  یسمى ر لف نسیة      

ف لتُ جمة من نا ة هي حین یتُلقى المتُ جم النص رلغة المصد  ویثخذ  .traduction à l’œilر لنا  

تُ رتیة، غی  النوع یم ثل التُ جمة التُ ر هة لیق أه ق اءة س یتة خ طفة فینقله على الفو  رلغة الهدف. هذا

نم  یق أه ق اءة س یتة. أم  التُ جمة  أن النص المصد  هن  لا یستُمع إلیه المتُ جم كم  في التُتُ رتیة، وا 

ر لنا  هي حین یح ل النص المكتُوب رلغة المصد  إلى المتُ جم الذي یتُتین علیه ق اءتُه لأول م ة 

فهي مثل التُ جمة الفو یة المتُزامنة مع اختُلاف أن النص  وینقله في ذات الوقت رلغة الهدف، وذلك

المصد  فیه  مكتُوب رلغة الهدف، ولذلك فهي مثل التُ جمة الفو یة المتُزامنة مع اختُلاف أن النص فیه  

 مكتُوب ویال أم م أعین المتُ جم. وعلیه ف ن التُ جمة المناو ة تُتُمیز ر لسم ت الآتُیة:

 .أن النص المصد  مكتُوب 

 لهدف شفويأن النص ا 

 .وأن عملیة التُ جمة تُتُم في الحین واللحاة، أي فو  تُلقي النص الم اد تُ جمتُه 

 consécutive interpreting الترجمة التتابعية:2

إلى اللغة الهدف  (sL)المسموع" ر للغة المصد »تُتني تُ جمة النصوص تُتُرت  ونقل الخط ب      

(tL)  شفهی  رتد سم عه, ویكون من المتُ ح للمتُ جم أن یتقب الخطیب أو یتُرته في تُ جمة كل جملة

أو فق ة، ولذلك یسمى هذا النمط من التُ جمة ر لتُ جمة "التُتُ رتیة".وتُتُم رثن یجلس المتُ جم ر لق ب من 

ال س لة  ةالخطیب ویدون الأفك   الأس سیة والملاحا ت الض و یة لیستُند إلیه  فیم  رتد في تُ جم
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, وذلك خلال وقف ت وفواصل  زمنیة یسكت فیه  الخطیب لیتُیح للمتُ جم نقل م  سمته إلى لغة 1

الحضو  ومن ثمة یستُثنف حدیثه, وهذا إلى أن یف غ من خط ره, ومن مزای  التُ جمة التُتُ رتیة تُوفی  

كث  استُخدام لذا ی الوقت الك في للتُ جم ن لیستُخلص الفك ة الأس سیة وانتُق ء الملاحا ت للتُدوین,

 هذا النوع من التُ جمة في المؤتُم ات والمح فل التُي تُتُطلب الدقة في النقل

 simultaneous intrrpretingالترجمة الفورية المتزامنة:  3

التُ جمة الفو یة هي نقل خط ب من لغة إلى أخ ى وذلك مر ش ة أثن ء إلق ئه؛ ویكون المتُ جم في هذه    

وینقله  إلى لغة  (Head phonesی ة" ویستُمع إلى الخط ب من خلال سم ع ت )الح لة متزولا في "حج

ث نیة مر ش ة إلى الح ض ین المتُصلین ره رواسطة أجهزة استُم ع في الق عة ی اعى في هذا النوع من 

التُ جمة الس عة والدقة والمتُ رتة. وعلیه فدو  المتُ جم الفو ي دو  فت ل إذ علیه أن یحلل الخط ب 

لغوی  أثن ء وصوله قرل أن یصره في ق لب ین سره في اللغة الهدف حی  إن هذه التملیة تُقتُضي الأصلي 

 منه التُنفیذ الآني لتملی ت استُیت ب النص سمتی  ومن ثم صی غتُه شفوی .

وعلى هذا الأس س تُختُلف التُ جمة الفو یة عن كل أنواع التُ جمة التُح ی یة من حی  الحضو      

, الم سل أي )ص حب الخط ب(والم سل إلیه)المستُمتون( 2التُف عل اللغوي/ الثق في الم دي لك فة أط اف 

القن ة)المتُ جم( كم  یتُسم الموقف هذا رح كیة وتُتددیة الأدوا  التُي تُلتره  الأط اف الثلاثة. ذا ك ن 

الم سل في مؤتُم  دولي یلقي الخط ب ثم یتُلقى النق ش والحوا  في الوقت ذاتُه "ف لحضو  الم دي 

                                                             

  1 pochhacker Franz.(2004)introducing interpreting studies.london:routrdg,p32 
.2 leurrer, Marianna. (1918) la traduction simultaneè:expérience théorie. Préface de Danica 
seleskovitch.paris:Lettres moderns”paris”p17 
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للمتُ جم هن  روصفه ط ف  أس سی  في هذا التُف عل اللغوي الثق في الثلاثي الأط اف، ودو ه الواضح في 

 . 1تُمثیل الهوی ت المتُف علة، رم  في ذلك هویتُه، یلخص مقولة المتُ جم أو حی ده

تزى یإن التُ جمة الفو یة المتُزامنة تُتُ رع على قمة ه م أنواع التُ جمة الشفویة من حی  الصتورة، و    

ذلك إلى اعتُم ده  على ح سة واحدة فقط ألا وهي ح سة السمع، رینم  تُتتُمد غی ه  من أنواع التُ جم ت 

 .2الشفویة على ح ستُین على الأقل ومنه  ح سة الرص  والسمع واللمس )عن ط ق الكتُ رة(

  whispered interpetingالترجمة الهمسية: 4

على الشخص أو شخصین فهم اللغة المصد ، وكم  یدل یصلح هذا النوع من التُ جمة حین تُتذ      

. ولا یستُخدم هذا النوع من التُ جمة في 3علیه  اسمه  ف ن التُ جم ن یهمس تُ جمتُه في إذن المستُمع

جلس ت المن قش ت الطویلة لأنه  تُسرب إ ه ق  ر لنسرة للمتُ جم والمستُمع على حد سواء. تُ ى م  ي فیلان 

Phelan Mary  لیست وصف  دقیق  لان الهمس لمدة طویلة غی  صحي ر لنسرة أن كلمة همسیة "

. ویتد هذا النوع من 4للحر ل الصوتُیة، حی  أن أغلب التُ اجمة یتُكلمون رصوت خ فت ولیس همس "

التُ جمة ض و ی  في وضتی ت تُواصلیة داخل المؤسس ت والخدم ت الت مة/ حین لا یكون المتُ جم له 

 تذ  مق طتة المتُكلم لسرب من الأسر ب.مش  ك   ئیس  في الحوا  أو تُتُ

 not_taing in consécutive interpreting ثانيا. تدوين رؤوس الأقلام في الترجمة التتابعية: 

                                                             
1  Phelan .Mary.(2001)the interpreter’s resource. Australia :library of congress cataloguing in publication 

data .p2. 
2 Beatriz.sandra.(2007) community interpreting. New yorm .Palgrave Macmillan.p.8 
  3 Seleskovitch.Det Marianne lederer. Pédagogie raisonné de l’interpretation.paris:Didier 
erudition.1918;2001 

  4  ماريان لودورير و دانيكا سيلسكوفيتش. التاويل سيلا للترجمة، ترجمة فايزة القاسم، مراجعة حسن حمزة.الطب عة1 بيروت، مايو 2009 ص110 
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تُتُطلب التُ جمة التُتُ رتیة مه  ات وقد ات ه ئلة، تُتُجسد في القد ة على استُیت ب اللغة الأصلیة وثق فة     

موسوعیة وذاك ة قویة. ورم  أن المتُحد  والتُ جم ن لا یتُكلم ن في الآن ذاتُه فمن الواضح أن تُطول 

الخط ب  ة تُ تُرط أس س  رطولأكث  من التُ جمة الفو یة المتُزامنة. ولا غ و أن الصتور ت في هذه التُ جم

حی  یتُتین على التُ جم ن أن یتُحلى رقد ة ع لیة على التُ كیز وس عة وفت لیة في تُدوین  ؤوس الأقلام 

مك نیة التُوفیق رین تُقنیة التُدوین والذاك ة والمه  ة في الإلق ء أم م الجمهو .  وا 

ومم  لا شك فیه أن  1تُتد تُقنیة تُدوین  ؤوس الأقلام النقطة الحیویة في أسلوب التُ جمة التُتُ رتیة    

الهدف الأس سي لهذه التُقنیة یتُمثل في التُخفیف عن ذاك ة التُ جم ن لذلك ینرغي أن تُكون سهلة الق اءة 

ك د أو تُثمل. فضلا عن ذلإي أن تُكون م ئیة قد  الإمك ن لكي یتُمكن التُ جم ن من فك  موزه  دون تُ د

لیست هذه التُقنیة سوى أداة مس عدة لتُتزیز عمل التُ جم ن في هذا النوع من التُ جمة المنطویة على 

( وهي الفهم والاستُیت ب والتُحلیل transnational processعملی ت ثلاثة أس سیة في النش ط التُ جمي )

ع دة التُتری . إن الملاحا ت لیست غ یة في حد ذاتُه ، رل وسیلة لنقل الخط ب ردقة وأم نة )إع دة  وا 

إنتُ ج الخط ب(. علاوة على ذلك، تُنطوي تُقنیة تُدوین  ؤوس الأقلام على تُتزیز قد ة المتُ جم على إع دة 

إنتُ ج رنیة الحدی ، ومن ثم ینرغي للملاحا ت إن تُرین شكل الحدی  موضحة م  هو مهم وم هوا ث نوي 

 ضه  الرتض. كم  ینرغي للرنیة أن تُكون في مخیلة المتُ جم وانوكیف تُ تُرط الأفك   وتُنفصل عن رت

. ومن ن حیة أخ ى، هن ك أیض  عن ص  لا یمكن للمتُ جم تُذك ه ، أو لا یود 2تُكون نتُ ج عمله التُحلیلي

رذل جهد لتُذك ه  حی  تُستُتمل الملاحا ت للتُخفیف عن الذاك ة؛ وأول هذه التن ص  الأ ق م؛ فلأ ق م 

كن لأسهل الأ ق م أن یستُتصي على الحفا في الذاك ة خمس دق ئق أو نحو ذلك، مج دة تُم م ، ویم

                                                             

 1 seleskovitch.danica (1969) :l’interprété dans les conférences internationales. 
Paris ;Didier éru dition.p 26. 
  2 seleskovtch.danica.et lederer.m(2001) :interpréter pour tradure.paris :dider 
érudition.p84 
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على اعتُر   أن تُدوین الملاحا ت یصرح أم ا لا مف  منه متُى ثم الاستُشه د رسلسلة من الأ ق م. ویمكن 

لمتُحد  أن لیلفا الأ ق م رس عة كری ة, خ صة إن ك نت هن ك سلسلة منه  ینرغي ذك ه  فمن المهم 

, علیه تُ ك كل شيء أخ  وتُدوین 1جم أن یدونه  جمیت ، ولهذا، عندم  یتُم ذك  أ ق م رشكل مستُ سلللمتُ  

التُقدیم مر ش ة ف ن حد  وتُ دد المتُ جم في تُدوین ال ق تُم م . على أیة ح ل، یفضل رتض التُ اجمة 

ل تُ م. في رشكتُدوین  ؤوس الأقلام رط یقة س یتة أثن ء إلق ء الخط ب وعدم انتُا   التُتری  عن فك ة 

حین یفضل آخ ون الانتُا   حتُى تُصرح الملاحا ت مستُس غة. هكذا یتُضح أن ط یقة هذه التُقنیة 

تُ تُرط رشخص التُ جم ن إلى حد رتید، لهذا یجب أن یكتُشف الط یقة الملائمة انطلاق  من مم  ستُه 

 الیومیة للتُ جمة التُتُ رتیة.

 خاتمة:

 لقد ة على تُسجیل أدق واهم  ؤوس الأقلام رس عة ف ئقة وان یتُتین على المتُ جم التُتُ رتي أن یمتُ ز ر  

یمتُ ز أیض  رس عة التُذك  اللفاي ودقتُه. وكم  ینرغ أن یتُزود من خلال تُدوین الملاحا ت رلا فك   

 الأس سیة لحدی  للتُخفیف عن ذاك تُه من اجل إع دة إنتُ ج الحدی  ردقة وأم نة.

 

 

 

                                                             
1 Imine lvas& Hurtado, albir(2003 ).variétales de traduction ala vista.deficion y 
classification;trans.7.p48 
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 الترجمة: خطوات وطرائق عملية 05المحاضرة 

 استراتيجيات الترجمة: .  1   

لقد أصرح للتُ جمة أكث  من استُ اتُیجیة واحدة، وهذا الث اء الوایفي أو الغ ئي هو ن رع من الزخم        

المت في الذي ص   یتُواف  علیه حقل التُ جمة، لأن التُ جمة لیس محصو ة في لغة مثلم  هو في الأدب 

نم  نستُطیع أن نقول التُ جمة ملتُ قى المت  ف رین الأمم والحض  ات، فقد أصرح للمش  یع التُ جمیة وا 

 مخطط تُه  التُي تُخضع لر امج مت فیة تُتلق علیه  الاستُ اتُیجی ت الح سمة في اختُص ص م .

 الإستُ اتُیجیة رثنه :  loescher: یت ف لوسش  مفهوم الاستراتيجية في الترجمة .أ

" ذلك الإج اء الواعي الذي یتتُمده المتُ جمون لمت لجة المش كل التُي یواجهونه  في تُحویل النص     

 1أو أي جزء منه من لغة إلى أخ ى"

انطلاق  من خصوصیة الخط ب السی سي وتُ كیرتُه المتقدة روصفه خط ر  هجین  یشتُمل على      

الدین، الاقتُص د. الخ، یتُضح لن  هذا الأخی   عن ص  حج جیه من مختُلف المج لات: التُ  یخ، المجتُمع،

منفتُح على مجموعة مختُلفة من ط ق التُ جمة. كم  أن المتُ جم في حد ذاتُه لیس ملزم  رإتُر ع ط ق 

واستُ اتُیجی ت محددة في التُ جمة، ویردو هذا الط ح جلی  في النق ط التُي لخصه  ثیدو س فو ي 

Theodore savory 2لمختُلفة:في وصفه لأس لیب التُ جمة ا 

                                                             
1 Ali almanna. Translation theories exemplified from cicero to Pierre boirdieu. Op. cit. p74  
Conscious procedure adopted by translators to tackle problems they face in rendering the 
text or any segment of it from one language into another. 
2 Dodd’s john’s. the theory and practice of text analysis and translation criticism. 
Campanotto editore. 1985. P175.176. 
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 .یجب أن تُح فا التُ جمة على كلم ت النص الأصل 

 .یجب أن تُقدم التُ جمة أفك   النص الأصلي 

 .یجب أن تُق أ التُ جمة مثل النص الأصل 

  .یجب أن تُق ا التُ جمة روصفه  عمل متُ جم 

 .یجب أن تُتكس التُ جمة أسلوب النص الأصل 

 .یحب أن تُتُضمن التُ جمة أسلوب المتُ جم 

 تُضیف أو تُحذف من النص الأصل. یمكن للتُ جمة أن 

 .لا یمكن ارد للتُ جمة أن تُضیف أو تُحذف من النص الأصل 

 :Peter newmarkب: بطرق الترجمة عند بيتر نيومارك  

لقد قسم نیوم  ك ط ق التُ جمة إلى قسمین: قسم ی كز على النص الأصل، وقسم ی كز على النص      

 المستُهدف:

   source text . طرائق تركز على النص الأصل

: یش   إلى هذه الط یقة ر لتُ جمة الریسط یة، حی  تُكون كلم ت اللغة الترجمة كلمة بكلمة .1

الهدف تُحت كلم ت اللغة المصد ، حی  یتُم الإرق ء على تُ تُیب كلم ت اللغة المصد  وتُتُ جم 

 1 .یالكلم ت أح دی  رمت نیه  الأكث  شیوع  خ  ج السی ق، وتُتُ جم الكلم ت الثق فیة ح ف

                                                             

 
1 Peter newmark.textbook of translation .prentice hall.1988.p45 
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: تُحول الرنى القواعدیة للغة المصد  إلى أق ب مك فئ له  في اللغة الهدف, إلا الترجمة الحرفية.   2

أن  الألف ا تُتُ جم أح دی  خ  ج السی ق, یشكل هذا النوع من التُ جمة خط ا حقیقی  عندم  یتُتلق الأم  

تُغن ء اللغویة, كم  أنه لا یمكن الاسر لخط ب السی سي, أین یكون المتنى مضم ا ولیس ا ه ا في الدلالة 

عن السی ق في تُ جمة الألف ا, ذلك أن الألف ا تُتُثث  وتُؤث  رم  یج و ه  من كلم ت ونثخذ مث لا رسیط  

 عن ذلك:

I am sick today. 

I am sick of your behavior.( our example) 

غی  الكلمة في المت جم أیض  یتُفي المث ل الأول تُتني م یض وفق  للقی س وهو المتنى  sickفكلمة 

 متن ه  في الجملة الث نیة إذ تُتني "سئمت".

: تُح ول التُ جمة الوفیة إع دة إنتُ ج المتنى السی قي الدقیق الأصل داخل حدود .الترجمة الوفية3

 الرنى النحویة للغة الهدف، كم  تُح ول أن نكون وفیة وف ء تُ م  لمق صد الك تُب ونصه.

: تُختُلف التُ جمة الدلالیة عن التُ جمة الوفیة في شيء واحد، ذلك أنه  تُتطي .الترجمة الدلالية4

وزن  أكر  للقیمة الجم لیة، ف لف ق رین التُ جمة الوفیة والدلالیة هو أن الأولى لا تُقرل المه دنة 

ر لم ئة من الأم نة وتُفسح المج ل لتُغلغل  100وج زمة، رینم  الث نیة أكث  م ونة ر ستُثن ء خلاق 

 دیهي للمتُ جم في الأصل.الر

  target textطرائق تركز على النص المستهدف:-
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وهذه أكث  أشك ل التُ جمة ح یة، تُستُتمل رشكل  ئیسي  الترجمة الاقتباسية )التكيف(:-5    

للمس حی ت الهزلیة والشت ، إذ تُرقى ع دة على الموضوع والشخصی ت والحركة، رینم  تُحول الثق فة اللغة 

  المصد  إلى ثق فة اللغة الهدف، ویتُم إع دة كتُ رة النص.

  عن الأسلوب، وتُكون التُ جمة ع دة : تُتید التُ جمة الح ة إنتُ ج المحتُوى رغض الناالترجمة الحرة-6

 أطول من النص، وهي غ لر  م  تُكون إسه ب طن ن  ن ن، ولیس تُ جمة على الإطلاق.

تُتید التُ جمة الاصطلاحیة" محتُوى" الأصل مع تُغیی  للمتنى من خلال  الترجمة الاصطلاحية:-7

 استُخدام عر  ات اصطلاحیة غی  موجودة في النص الأصل.

: تُهدف هذه التُ جمة إلى إع دة المتنى السی قي الدقیق لأصل رط یق یكون فیه  ليةالترجمة التواص-8

 1المضمون واللغة مقرولین ومفهومین للق اء.

ور لإض فة إلى الط ق التُ جمة عند نیوم  ك هن ك إج اءات تُ جمة أخ ى، حی  یوضح نیوم  ك       

یة  اءات في تُ جمة الجمل والوحدات اللغو أن الط ق التُ جمة تُ تُرط ر لنص ككل، في حین تُستُخدم الإج

ومن ضمن الإج اءات التُي تُستُتمل رشكل أكر  في التُ جمة من الت ریة إلى الإنجلیزیة  2الأصغ ,

والتكس نذك  إج ائي الإض فة والحذف, ونحن ن كز على هذین الإج اءین انطلاق  من أن مدونة رحث  

 متُ جمة من اللغة الانجلیزیة إلى الت ریة:

: یتُضمن هذا الإج اء إض فة متلوم ت في النص المستُهدف لم تُ د في additionالإض فة -     

 النص، ویقع على المتُ جم اختُی   هذا الق ا  تُثسیس  على متُطلر ت المتُلقي: 

                                                             
1 Ibid.p47. 
2 Textbook of translations. Ibid.p81. 
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" فرم  أنه لا یمكن أن یفتُ ض مش  كة جمهو  النص المستُهدف تُلق ئی  في المت فة محددة حول      

، فإنه یقع على ع تُق المتُ جم روصفه وسیط  واسع الاطلاع أن یحدد م  إذا ك ن یجب ثق فة اللغة الأصل

ذا ك ن الأم  كذلك فم  هي الط یقة المن سرة للقی م رذلك"  1أخد نقص هذه المت فة رتین الاعتُر  ، وا 

لأنه وفي ح ل لم یتُوقع المتُ جم سقف أو الخلفی ت المت فیة للمتُلقي، فإنه قد یخس  المتُلقي، لذلك      

لا ینرغي على المتُ جم أن یتُ ك م  هو مضم ا في النص الأصل مضم ا أو غ مض  في النص المستُهدف، 

قة الإض فة لتدة اعتُر  ات . یلجث المتُ جم إلى ط ی2فهذا قد یؤدي إلى سوء الفهم أو عدم الفهم رشكل ك مل

 .3 أر زه  

 تُتویض الأث  الموجود في النص الأصل.-

  non lexicalized termeعندم  یتُتذ  الحصول على كلمة في متجم اللغة المستُهدفة  -

 عندم  تُكون الكلمة له  دلالة خ صة في النص الأصل.-  

 4تُكون الإض فة لغ ض الش ح أو الإفه م رشكل أكر . -

یستُتمل المتُ جم عدة تُقنی ت للإض فة من خلال استُتم ل اله مش أو الأقواس أو في نه یة النص        

 أو یمكن إد اجه  في متُن النص.

                                                             
1 Text typology and translation .op.cit.p 129. Since the tt audience cannot automatically 
be assumed to share specific background knowledge about the sl culture. The translator. 
As the knowledgeable mediator. Would have to dicide if lacking knowledge would have to 
be accounted for.and if yes. How this should most appropriately be done. 
2 Ibid.p 129. 
3 Ali alamanna. Translation theoies. Op.cit.p85. 
4 Ali alamanna. Transtalation theoris. Idid .p86.  
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على التكس إج اء الإض فة, یتُضمن هذا الإج اء حذف متلوم ت من   "omissionالحذف " -

النص "المتُ جم" .. ویحصل مثل هذا الحذف كثی ا في التُ جمة من الت ریة إلى الإنجلیزیة .. 

في كثی  من الأحی ن یتكس الحذف الط ق المختُلفة التُي تُتُرته  الت ریة والانجلیزیة في وصل 

كم  یكون الحذف في ح لات أخ ى مطلور  عندم  لا تُكون  1أجزاء النص مع رتضه " التُ ارط"

ض فتُه  في التُ جمة تُمثل تُتقیدا لرنیة النص الهدف. إلا انه یشتُ ط في أن  2للمتلومة أهمیة وا 

كم    یكون هذا الحذف رغ ض تُسهیل تُلقي النص و تُحسینه رم  یتُوافق مع قواعد اللغة 

و ذاتُیة... یجب أن لا یض  الحذف رنوای  المؤلف, المستُهدفة. لا أن یكون لأغ اض أیدیولوجیة أ

 text type focus%.3أو یغی  تُ كیز نوع النص"

إن أكث  م  یمكن التُنویه إلیه حول ط ق التُ جمة التُي وضته  نیوم  ك واستُ اتُیجی ت التُ جمة رشكل     

ن شثنه  لخط ب مع م هو مدى تُـثی ه  عل اتُس ق النص، رمتنى أن استُ اتُیجی ت التُ جمة على مستُوى ا

 أن تُؤث  على أدوات الاتُس ق.

 

 

 

 

                                                             
 .45, ص:2008جايمس ديكنز, ساندور هارفي وإيان هيجنر, ترجمة عبد الصاحب مهدي علي, 1
 .46م ن, ص: 2 

3 Ali almanna. Translation theories. Op.cit.p88. 
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  المحاضرة06: استراتيجية الترجمة

 المقدمة:

سنت ض فیم  یلي الإج اءات التُي تُمیز كل استُ اتُیجیة سواء أك نت ح فیة أو تُ جمة رتُص ف مع     

تُقدیم تُت  یف رسیطة تُوجه الق  ئ وتُتطیه نا ة ع مة عن كل إج اء. و أین  كذلك أنَه من الض و ي 

لك نت ف م  تُلخیص جملة الأخط ء التُي یقع فیه  المتُ جمون مهم  ك نت استُ اتُیجیتُهم, , ولكن قرل ذ

 متنى إستُ اتُجیة التُ جمة.

1staratégie de traductio :إستراتجية الترجمة 

هي إستُ اتُجیة متُن سقة ینتُحیه  المتُ جم رحی  تُتُوافق والم مى المحدد لتُ جمة نص متین, وتُوجه    

ت   إستُ اتُجیة التُ جمة مق  رة المجتُ جم الت مة حی ل النص الذي یتمل علیه وتُتُجلى من خلال الق ا ا

 الآنیة تُتُجسد في تُطریق نهج التُ جمة على اختُلافه .

                                                             
 صادر لينا, حردان جرورة, فاضل ابو جينا واقلمة ترجمة, الترجمة تعليم مصطلحات,  كومبي س مونيك, جاهنك لي هنلور,دوليل جون 

  1الفغالي ’ هنري عويس,جامعة القديس يوسف ,كلية الآداب والعلوم الإنسانية, مدرسة الترجمة بيروت ,لبنان, 2002,ص23
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1-traduction littéral :1الترجمة الحرفية 

لقد سرق وتُط قن  إلى مفهوم الح فیة في ال نا یة التُ جمة وع ضن  آ اء ار ز المنا ون 

الآ اء وعلى  أسهم انطوان ر  م ن, وفي هذا المق ل سنقدم للق  ئ تُت یف  مكملا ج مت  لمختُلف 

الس رقة. وعلیه ف ن الح فیة هي إستُ اتُجیة في التُ جمة ینتُج فیه  المتُ جم المص الهدف 

محتُ م  الخصوصی ت الشكلیة التُي ر ز في النص المصد . وینطرق مفهوم الح فیة على 

متنى النص وشكله على السواء, یؤث  المتُ جم الذي یتُرع مسلك التُ جمة الح فیة أن یولي 

یب فیقوم رإع دة التُتری  عن النص الصد  ملتُصق  رشكله الأصلي. وهو یلج  الأفضلیة للتُغ  

إلى التُت یب ر لاقتُ اض على المستُویین المتجمي والتُ كیري ولا یستي إلى تُكییف م  یتُجلى 

 في النص المصد  من ملامح الثق فة والحض  ة.

وتُتُحقق  التُ جمة الح فیة من خلال الإج اءات التُ لیة:    

Calque 2:1-1النسخ 

هو نهج في التُ جمة یقضي رنقل كلمة أو عر  ة من النص المصد  الي النص الهدف نقلا  

                                                                                     ح فی . 

(:" النسخ: اكتُتُ رك كتُ ر  عن كتُ ب ح ف  رح ف 1990وج ء في ق موس لس ن الت ب )   

 والأصل نسخة والمكتُوب عنه نسخة لأنه ق م مق مة والك تُب ن سخ ومنتُسخ".

فمثلا التُ جمة الح فیة للجملة التُ لیة:...    

                                                             
  1 نفس المرجع السابق .,ص51

  Eoniaue c coéire   .hqnnelore lee-jqhe. Jeqn delise 2 . مصطلحات تعليم الترجمة، ص130 
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ذا م  عمدن  إلى تُ جمة رتُص ف فستُكون على الشكل   التُ لي:  هي: تُت طفه یدفئ قلري، وا 

 تُت طفه یثلج صد ي.

 1-2-الاقتراض:1

هو نهج التُ جمة یلج  إلیه المتُ جم في نصه الهدف عندم  یقوم ر ستُخدام مف دة مستُت  ة أو   

م   تُتری  مستُت   من اللغة المص أم  لافتُق   اللغة الهدف إلى مق رل وا د في المتجم وا 

 لأسر ب إنش ئیة أو رلاغیة.

لمت رة ر لاقتُ اض رح ف مغ ی  لأح ف النص.وقد أش   إلى المف دة ا  

Traduction mot à mot2 : 1-3 الترجمة كلمة بكلمة 

هي تُ جمة ح فیة لیس ر لمتني الذي تُقدم، وتُقوم على ان ینقل المتُ جم في النص الهدف    

عن ص  النص المصد  من غی  تُردیل في تُ تُره ، وقد تُسيء التُ جمة ر ل صف الى المتنى 

النص ومق وئیتُه وغ لر  م  تُكون مصد  للأخط ء.والى تُم سك   

31traduction-claque : 1-4الترجمة بالنسخ   

هي تُ جم تُقوم على نقل مكون ت النص المصد  إلى النص الهدف مح فاة على أشك ل    

هذه المكون ت الدلالیة والاشتُق قیة والص فیة وتُمثل التُ جمة ر لنسخ أقصى حدود التُ جمة 

ره تُ جمة ولیست تُ جمة.الح فیة فهي ش  

                                                             
  

  1نفس المرجع السابق ص 59

  2 نفس المرجع السابق’ ص52
 3نفس المرجع السابق، ص59
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-Anqlicism/Gallicisme1:5-1 توظيف الدخيل 

هو مف دة أو تُ كیب نحوي مستُت   من لغة أخ ي یستُتمل على ح له في اللغة الهدف وقد    

یستُخدم الدخیل لأغ اض رلاغیة أو أسلوریة، إن استُتم ل الدخیل خ  ج وایفتُه هو غی  

مستُحب إذا تُواف  له في اللغة الهدف. ویرقى الدخیل وخلاف  للفاة المت رة غی  خ ضع لقواعد 

وغی  موافق للصیغة الت ریة ولا یجوز فیه الاشتُق ق والنحت. ولا یدخل منه ع دة اللغة الت ریة 

 على صلب اللغة إلا القلیل مم  شیع استُتم له في الحی ة الیومیة.

   2 Adaptation )2 الترجمة بتصرف )التكييف    

وهو هي استُ اتُیجیة في التُ جمة تُقوم على المح فاة على المتنى رغض النا  عن الشكل.   

نهج یقضي ر ستُردال واقع اجتُم عي ثق في رواقع یتُلاءم والإقلیم الجدید الذي نقل المتُ جم إلیه 

النص. وینشئ رذلك المتُ جم نص هدف یتُوافق وقواعد اللغة وع دات التُتری  الثق فیة التُي 

 یتتُمده  المتُكلمون الأصلیون.

3Equivalence 1-2 :التكافؤ 

هو نهج في التُ جمة یقضي رنقل تُتری  ج مد أو مثل أو قول مثثو  في اللغة المصد  إلى تُتری   

 ج مد أو مثل أو قول مثثو  في اللغة الهدف یتر  عن الفك ة نفسه  ولا ینقل المف دات رح فیتُه 

                                                             

 جامعة,عريس هنري،الفغالي صادر لينا ،حردان جرجورة,فضل ابو جينا  وأقلمه:تر ،الترجمة تعلم مصطلحات,   
83ص– لبنان– بيروت, الترجمة مدرسة ،الانسانية العلوم مدرسة ،الإنسانية والعلوم الآداب كلية,يوسف القديس Jean 

delise,hannelere lee_janke monique c ccomier1  

  2جون دوليل،هنلور لي جااهنك,مونيك س كورمي ,مصطلحات تعليم الترجمة ,ص31
  3  جون دوليل، هنلورلي جاهنك ,مونيك س كورمي ، مصطلحات تعليم التربية،ص57
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 2-2 التتمير:1

دد هو نهج في التُ جمة یقضي ر ستُخدام عدد من المف دات في النص الهدف یفوق ع

المف دات المستُخدمة في النص المصد  وذلك من أجل إع دة التُتری  عن فك ة أو تُدعیم 

 متنى مف دة من النص المصد  لا یتُمتُع مق رله  في اللغة الهدف ر لاكتُف ء الذاتُي.

 2-3 اظهار المضمر:2

هو حصیلة التُتُمی  ویقضي رإدخ ل دق ئق دلالیة غی  مذكو ة في النص المصد  إنم    

یستُدل علیه  المتُ جم من خلال السی ق الت في أو المن سرة المش   إلیه  وذلك تُوخی  للوضوح 

 أو نا  للقیود التُي تُف ضه  اللغة الهدف.

 2-4 التكنية:3

ة في النص المصد  رمجموعة ألف ا أو هي وجه من وجوه التُتُمی  یقضي ر ستُردال لفا  

 تُتری  یفید متني اللفاة في النص المصد . مث ل: استُردال لفاة "نفط" ب" الذهب" الأسود".

 2-5 التعديل:4

هو نهج في التُ جمة یقوم على إع دة رن ء القول في النص الهدف من خلال تُردیل في وجهة   

جزء تُتری ا عن اسم الكل والمج د تُتر ا عن النا  حی ل الصیغة الأصلیة كثن نستُتمل اسم ال

 الملموس.                                                                  

                                                             

  1نفس المرجع السابق، ص39

  2 نفس المرجع، ص27
  3,نفس المرجع،ص66

  4جون دوليل، هنلورلي جاهنك،,مونيك س كورمي،مصطلحات تعليم التربية ،ص31
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 2-6 الاقتصاد:1

هو نهج في التُ جمة یقضي رإع دة التُتری  عن قول في اللغة الهدف ر ستُخدام عدد ن     

 الكلم ت یقل عن التدد الوا د في النص المصد .

 2-7 الإضمار :2

هو حصیلة الاقتُص د الذي یقضي رإلغ ء دلالیة مذكو ة في النص المصد  لأنه  تُاه  رشكل 

 ردیهي من السی ق المت في او من سرة المش   إلیه  في النص الهدف.

(1990"أضم ت الشئ: إذا غیرتُه") لس ن الت ب   

إجراءات مشتركة: -3  

ا  عن الاستُ اتُیجیة التُي یتُرن ه  التملیة هن ك إج اءات یستُخدمه  كل متُ جم رغض الن   

 التُ جمیة منه  م یلي:

إعادة البناء: 3-1  

هي عملیة تُدخل في إط   صن عة الكتُ رة تُقوم على تُردیل تُ تُیب وحدات القول رغیة احتُ ام  

 القیود النحویة او تُلك المتُت  ف علیه  في اللغة الهدف.

و فق ة حسب رن ء النص المصد  فیلج  إلى غ لب م  یتجز المتُ جم عن إع دة صی غة جملة أ

 إع دة رن ئهم  تُوخی  للوضوح والتُن سق والتُ ارط.

                                                             
  1نفس المرجع السابق،ص57

  2 نفس المرجع، ص39
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 3-2 الثابت المنقول:1

هو وجه من أوجه عملیة التُ جمة یقضي رنقل رتض عن ص  النص المصد  التُي لا تُحتُ ج   

إلى تُحلیل تُفسی ي إلى النص الهدف مع المح فاة على شكله الأصلي أو تُغیی ه عند 

 الاقتُض ء.

وتُتُ جم ع مة أسم ء التلم والأ ق م والتُ  یخ وال موز رنقله  نقلا ث رتُ .    

وقد یستُثنى من هذه الق عدة رتض أسم ء التلم التُي تُتُسم رسمة ثق فیة  مزیة ورتض وحدات 

ملم.50كلم:80القی س التُي یجب تُحویله  مثل:   

 ویسمى التنص  الذي ینقل على هذا النهج الث رت المنقول.

 3-3 حاشية المترجم:2

هي ح شیة یضیفه  المتُ جم ویضمنه  متلومة ی ى فیه  ف ئدة لق  ئ النص المتُ جم. تُتُسم     

هذه الحواشي رط رع تُتلیمي، وتُشهد على محدودیة التُ جمة وتُتُن ول وق ئع ثق فیة وحض  یة 

حواشي في یان المتُ جم أنه  ممتُنتة عن التُ جمة ا وان المستُهدف یجهله . وتُص دف هذه ال

الآث   الأدریة أكث  منه  في النصوص الر اغم تُیة التُي تُقوم فیه  الش وح الوا دة رین هلالین 

 مق م الحواشي.

                                                             

جون دوليل، هنلورلي جاهنك، مونيك س كورمي، مصطلحات تعليم التربية، ص29  1  
  2 نفس المرجع السابق، ص70
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تُثی  " حواشي المتُ جم )حم( جدل أهل الاختُص ص فمنهم من ی ى أنه  تُغطیة لتجز   

لذي یح ص المتُ جم عن التُتری  فیم  ی ى الرتض الأخ  أنه  تُتكس ضمی  المتُ جم المهني ا

 على مق وئیة النص.

رتد ع ض لمختُلف الإج اءات التُي یوافه  المتُ جم في عمله/ نتُط ق إلى طریتة -

الأخط ء التُي قد ی تُكره  المتُ جم ونقسم إلى قسمین: أخط ء م تُرطة ر لتُ جمة وأخط ء 

 م تُرطة ر للغة:

 4-الخطأ في الترجمة:1

یر ز هذا الخطث في النص الهدف وینسب إلى عوامل متُتددة كجهل أصول التُ جمة أو سوء تُطریقه    

أو الارتُت د عن قواعده  ونهجه  أو تُفسی  مغلوط لمقطع في النص المصد  أو خط  منهجي، وأخط ء 

 التُ جمة تُتُخلص فیم  یلي:

 4-1 المعني العكسي:2

ب المتُ جم إلى جزء من النص المصد  متنى یخ لف ره هو الخطث في التُ جمة یقوم على أن ینس   

م   مى الیه المؤلف وینتُج المتنى التكسي من خطث في التُفسی  اومن نقص في الثق فة الت مة وتُؤدي 

 الى خی نة المؤلف في فك تُه.

 4-2 المعنى الخاطئ:3

                                                             

  1  جون دوليل،هنلورلي جاهنك ،مونيك س كورمبي,، مصطلحات تعليم التربية ,ص73
  2 نفس المرجع، ص114

  3 نفس المرجع السابق,80
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المصد  دلالة  هو خطث في التُ جمة ی تُكره المتُ جم عندم  ینسب إلى مف دة أو عر  ة من النص  

 محتُملة خ طئة تُشوه متنى النص من غی  ن تُقضي ر لض و ة إلى المتنى عكسي.

ویثتُي المتنى الخ طئ عن دلالة انه  المتُ جم سدیدة وهي في الواقع استُتم ل ن تُج من سوء تُفسی  

 ویت ف هذا الاستُتم ل ر لتُن ف .

 4-3 الحذف:1

یب عن النص الهدف، رغی  سرب، عنص ا من هو خطث في التُ جمة ی تُكره المتُ جم عندم  یغ   

عن ص  المتنى الوا د في النص المصد . ولارد رین النقص ن والخس  ة من جهة والنقص ن والإضم   

 الذي یكون مسوغ  من جهة أخ ى.

 4-4 اللغو )انعدام المعنى(2

خ طئ  یؤدي هو خطث في التُ جمة ی تُكره المتُ جم عندم  ینسب إلى جزء من النص المصد  متنى    

 إلى إقح م صی غة من فیة للمنطق في النص الهدف.

یثتُي اللغو عن الخطث في التُفسی  أو عن خطث منهجي ویتكس تُقصی ا یصیب المتُ جم او ط لب    

 التُ جمة في تُفكی ه أو تُحلیله.

 4-5 الإسهاب:3

                                                             

  1 نفس المرجع السابق، ص135
  2  جون دوليل, هنلورلي جاهنك ,مونيك س كورمبي، مصطلحات تعليم الترجمة ,ص139

  3 نفس المرجع السابق، ص98
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هو خطث في التُ جمة ینتُج من خطث منهجي یقتُضي رتُ جمة جزء من النص المصد  رقول یطول    

من غی ه ف ئدة. وقد یتُمثل الإسه ب من خلال الزی  ات أو الإف اط في استُتم ل التُكنیة. رم  یثقل ك هل 

 النص الهدف.

:Ajout1الزيادة  

غی  تُسویغ في النص الهدف متلوم ت هو خطث في التُ جمة ی تُكره المتُ جم عند م  یدخل من     

 غی  مفیدة او عندم  ینمق النص الهدف رثلوان ری نیة او أسلوریة غ رت أصلا عن النص المصد .

( "الزی دة خلاف النقص ن. إنس ن یتُزید في حدیثه وكلامه إذا 1990و د في ق موس لس ن الت ب )   

 تُكلف مج وزة م  ینرغي. والتُزید في الحدی  الكذب"

   

 

 

 

 

 : أصل الترجمة وأبستمولوجيا دراستها.07المحاضرة    

 تمهيد:

                                                             

  1 نفس المرجع السابق، ص91
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تُتد د اس ت التُ جمة منهج  أك دیمی  حدیث  نسری  إذا م  ق ن ه رمم  سة التُ جمة، تُوسع رشكل منقطع     

النا  خلال التقود الأخی ة، فإذا ك ن الإنس ن قد م  س التُ جمة كوسیلة للتُواصل منذ زمن رتید فإنه  لم 

 تُكتُسب ط رته  التلمي إلا مؤخ ا.

الذي تُض ب جذو ه في عمق التُ  یخ الإنس ني، ثم نح ول سنتُوقف رتض الشيء عند أصل التُ جمة   

 التُفك  في الا وف التُي ص حرت اهو  النسق التلمي الذي یتُخذ من التُ جمة موضوع  له.

 أصل الترجمة: 1

تُتددت الآ اء حول التُ جمة عر  الق ون وتُث جحت رین اختُلاف واتُف ق، اختُلاف رلغ حد التُن قض    

.ولتل أول الاختُلاف ت دا ت حول تُحدید م هیة التُ جمة، أصل 1لغ حد التُط رقفي ال أي الواحد، واتُف ق ر

 المصطلح وتُث یخه.

تُردو مح ولة اهو  التُ جمة ض ر  من الخی ل, فقد ر ءت مح ولات الر حثین والمؤ خین في هذا     

مة في الزمن جالمضم   ر لفشل ، كم  ك نت حاوا اجتُه داتُهم قلیلة, وقد اختُلفوا في تُحدید ردای ت  التُ  

إذ اعتُمدوا على الآث   المتُ جمة، والشواهد على قدم مم  سة التُ جمة م  زالت م ثلة للتی ن في كر ى 

المتُ حف الت لمیة, مثل ال س ئل التم انیة التُي تُتود للق ن الخ مس عش  قرل المیلاد والمكتُورة ر للغتُین 

الق ن الخ مس قرل المیلاد وكتُب ر للغ ت الأكیمیة والمص یة القدیمة، و حج   شید الذي یتود إلى 

 الهی وغلیفیة، الیون نیة، والدیمو طیة المص یة القدیمة.

سنة خلت اذ ج ء  4200ی ى الدكتُو  عرد ال زاق رنو  أن مم  سة التُ جمة تُتود إلى م  یقل عن     

 ((l’épistémologie de latraductologieفي مق له 

                                                             

 1انعام بيوض، ص19
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*Mémé si la pratique traductionnelle est attestée depuis 4200  ans au 

moins,(le premier dictionnaire que l’humanité ait mis sur pied étant un 

1» dictionnaire  billingesumèro_akkadien)… 

سنة، وذلك رصدو  أول ق موس مزدوج اللغة 4200لقد أثرتُت مم  سة التُ جمة مند م  لا یقل عن  

 یة والأك دیمیة.ر للغتُین السوم  

إذا تُتددت الآ اء وتُر ینت فیم  یتُتلق رثصل التُ جمة، فإن أسطو ة ر ج ر رل هي الأكث  تُداولا في    

 الأوس ط التُ جمیة؛ إذ سح  غموضه  المتُ جمین والر حثین وسلب ألر رهم.

ني وتُت وهكذا رتث هم ال ب في أ ج ء الأ ض، وتُخلو عن رن ء المدینة، التُي ك ن اسمه  "ر رل"   

 2"التُشویش" لان ال ب شَوش ألسنة الن س جمیت ، وره  تُف ق الن س في الأ ض

یتود إلى اختُلاف الألسن، وم  اختُلاف ألسن الرش  سوى لتنة -رحسب الأسطو ة-فثصل التُ جمة    

  ر نیة حلت علیهم ج اء تُط ولهم وغ و هم، هذه الأسطو ة وعلى شیوعه  تُثی  الكثی  من التُس ؤلات شثنه 

 شثن أصل التُ جمة ولتل هذا س  ج ذریتُه . 

لذا سنجتل من قصة ر ج ر رل ردایة للتُ جمة، فإن عجزن  في ال جوع إلى أصل اهو  التُ جمة الذي    

اختُلف فیه الر حثون والمؤ خون فثنه لا یك د یختُلف اثن ن في الدو  الذي اضطلع ره المتُ جم على م  

تُي ف ضه  ة الالتصو  والأزم ن في إحق ق التُف هم وضم ن التُواصل رین رني الرش  في خضم الرلرل

 اختُلاف الألسن.

                                                             
1A.bannour ,l’épistémologie de la traductologi 
2 Mona baker.p 
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 مصطلح الترجمة: 2

مصطلح " تُ جمة " ینزع تُد یجی  إلى أن یكون غ مض  ر لقد  الذي یشی  فیه إش  ة غی  ص یحة وفي   

آن مت  إلى فتل التُ جمة التملي والتُنایم التلمي والج متي الذي یقوم على ملاحاتُه ووصفه، وهو 

و  ي ذلك في الأصل أم لم ن غب. ور لطرع لم یتُم التُكلم على الفتُنای  ستُنتُجه ر لطرع، سواء  غرن  ف

( إذ إن المصطلح الجدید اه  في متام اللغ ت، في نه یة الستُین ت wissenschftاو logieعلى علم )

 1وردایة السرتین ت على وجه التُق یب، و رم  قرل ذلك رقلیل في الم نی .

 théotiesوالموسوم ب: inesoscki-dépréكتُ ب فقد و د في  traductionأم  عن أصل مصطلح   

et pratiques de la traduction littéraire تُثثیل المصطلحtraduction   اه  هذا المصطلح في

م على ید " ایتُی ن دولیه" أحد أئمة التُ جمة في الق ن الس دس عش , ولا 1540ف نس  لأول م ة ع م 

ط التُ جمي انتُش  ا واست  واهتُم م  ر لغ  , ویتزى ذلك یخفى على أحد أن خلال هذا التص  ع ف النش 

اهو  الطر عة التُي س همت في نش  الكتُب عر  أقط   المتمو ة حی  تُ جمت الأعم ل الكلاسیكیة 

 الیون نیة واللاتُینیة.

الف نسیة، فقیل:  رم  ك ن أصله  لاتُیني الجد   traductionوقد اختُلف الر حثون في أصل كلمة    

traduc ère  ،و د ذلك أن التُ جمة الكتُب الكلاسیكیة ش عت ف إیط لی . وقرل اهو  هذا المصطلح

في اللغة الف نسیة القدیمة، وهو المصطلح المستُتمل إلى حد الآن في  translaterاستُتمل مصطلح 

 .translation2اللغة الإنجلیزیة، وأصله  لاتُیني 

                                                             

 1 كلود بوكيه، ما قبل تاريخ منهج معرفي وتاريخه، جامعة جنيف ص144
2 in, inesoseki-Dépré, théories et pratiques de la traduction littéraire. Armand colin, 
paris,1999,p12 
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فقد أث   في اللغة الت ریة خلاف  رین اللغویین  أم  عن الأصل اللغوي لمصطلح " تُ جمة " الت ري،  

والمتجمیین، الذین اختُلفوا حول أصل المصطلح ومت نیه، فقد أو ده  كل من ارن ف  س والجوه ي وارن 

مناو  في م دة "  جم " وهي " ال مي ر لحج  ة أو الكلام أو أان هي المت ني المتجمیة الأولى لم دة 

یدي في م دة مستُقلة هي )تُ جم(، دأره  إلى استُت اره ، وص ح رهذا في في حین صنفه الزر 1" جم " .

قوله:" التُ جم ن: أهمله الجوه ي هن ، وأو ده في تُ كیب ) جم( على الصواب، فكتُ رة المصنف إی ه  

ر لأحم  ففیه  نا  یتُثمل له. وفیه ثلا  لغ ت: الأولى كتنفوان رضمَ الأول والث ل  ...وق ل الجوه ي: 

 جم ن( مثل زعف ان رفتُح الأول ویق ل )تُ جم ن( مثل أیقه ن، أي رفتُح الأول وضم الث ل . قلت: یق ل )تُ

 2)المفس  للس ن(. وقد تُ جمه وتُ جم عنه إذا فس  كلامه رلس ن أخ . –هي المشهو ة على الألسنة 

 : ی ى " "وأم  المتنى الاصطلاحي لمصطلح " تُ جمة" فلم یلق إجم ع ، إذ یحیل إلى مت ن متُتددة    

""موو یس ر  ینییه " أن مصطلح " تُ جمة " هو مشتُ ك لفاي، إذ یحیل إلى مف هیم متُتددة. وقد تُس ءل 

، عن م هیة التُ جمة مسلط  les fondements sociolinguistique de la traductionفي كتُ ره 

 الضوء على مصطلح التُ جمة ق ئلا:

« le phénomène recouvert par le terme de traduction ne com. porte pas. En 

                   3» dépit des apparences.de frontières nettes et bien définies. 

 " الا ه ة التُي یصفه  مصطلح "تُ جمة" لیست واضحة المت لم على عكس م  یردو."  

 تُ جمة " ثلا  مت ن:وقد ح ول مو یس ر  نییه أن یحدد مج ل التُ جمة، حی  ی ى أن لمصطلح " 

                                                             

 1ورد في، ممدوح خسارة، مرجع سابق، ص21
 2 م ن، ص22

3 In Mathieu Guidére .ibid. p47 
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«  ce constat l’amène á distinguer acception de la traduction   

1.le terme désigne un résultat c’est- à-dire le produit fini ,le texte traduit est 

une traduction . 

2.le terme désigne une ‘opération ‘,c’est-à-dire la manière de traduire, 

1ainsi,l’pération de reformulation mental est une traductions. 

3.le terme désigne une ‘comparaison ‘c’est-à-dire la mise en parallèle de 

2» deux idiome. Les deux objets comparés dont des traductions. 

 نص المتُ جم هو تُ جمة.المصطلح یحیل إلى النتُیجة، أي المنتُوج النه ئي حی  أن ال-1

 مصطلح التُ جمة یتني "عملیة"، أي كیف نتُ جم وهذا رثن إع دة الصی غة الذهنیة هي تُ جمة.-2

التُ جمة تُتني " المق  نة " أي موازنة نا مین لغویین، حی  یمثل المشره والمشره ره )ط ف  التُشریه(  3

 تُ جمة.

مصطلح " تُ جمة" في حد داتُه له عدة مت ن: فهو قد یشی  إلى حقل التُ جمة ع مة، كم  د یحیل إلى  

المنتُوج )النص الذي تُ جم( أو التملیة )الفتل التُ جمي، والمت وف ر سم تُ جمة(. یقوم المتُ جم أثن ء 

لمصد ( في اللغة ا عملیة التُ جمة رین لغتُین مكتُورتُین مختُلفتُین رتُغیی  النص الأصلي المكتُوب )النص

 3الأصلیة )آو اللغة المصد ( إلى النص مكتُوب )نص الهدف( في لغة أخ ى )اللغة الهدف(. 

                                                             

 
2 In MATGGIEU Guide »re.ibid.p47 
3Introducing translation studies-J.Munday 
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أم  في اللغة الت ریة، فقد شكلت أعم ل الج حا النواة النا یة للتُ جمة الت ریة حی  وضع الج حا في   

 ی  ق ل:اجب تُوف ه  في التُ جم ن حالق ن الث ل  للهج ة )التُ سع میلادي( في كتُ ب الحیوان الصف ت الو 

"... ولا رد للتُ جم ن من أن یكون ری نه في نفس التُ جمة , في وزن علمه في نفس المت فة, وینرغي أن 

یكون أعلم الن س ر للغة المنقولة والمنقول إلیه  , حتُى یكون فیه  سواء وغ یة, ومتُي وجدن ه أیض  قد 

م علیهم , لأن كل واحدة من اللغتُین تُجدب الأخ ى, وتُثخذ منه , تُكلم رلس نین علمن  أنَه قد أدخل الضی

نم  له قوة  وتُتتُ ض علیه , وكیف یكون تُمكن اللس ن منهم  مجتُمتین فیه كتُمكنه إذا انف د ر لواحدة, وا 

واحدة , ف ن تُكلم رلغة واحدة استُف غت تُلك القوة عیه , وكذلك إن تُكلم رثكث  من لغتُین على حس ب ذلك 

جمة لجمیع اللغ ت, وكلم  ك ن الر ب من التلم أعس  وأضیق, والتلم ء ره اقل, ك ن أشد على تُكون التُ  

 1المتُ جم وأجد  أن یخطئ فیه , لن تُجد الرتُة متُ جم  یفي رواحد من هؤلاء التلم ء.

 ابستمولوجيا دراسات الترجمة:

قضیة ش ئكة  l’épistémologie de la traductologieاث   الدكتُو  عرد ال زاق رنو  في مق له    

رتُتمده وسم المق ل رثستُمولوجی  د اس ت التُ جمة عوض  عن أرستُمولوجی  التُ جمة، ذلك في إش  ة إلى 

 الف ق رین النا یة والمم  سة حی  ق ل:

« pour attirer l’attention sur l’intrication prétendument i indépassable de la 

théorie et la pratiquée cette discipline est encore dominée par le flou de 

                                                             

 1 انعام بيوض، ص 19
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frontières. L’indécision de la nomenclature, la dépendance subjective, la 

1» palinodie des théories. 

أ اد عرد ال زاق رنو  جلب الانتُر ه یتُداخل النا یة والمم  سة في التُ جمة، إذ یت ني هذا التُخصص     

دوده، وعدم استُق ا  مصطلح تُه وعدم استُقلالیتُه، وتُتدد نا ی تُه.  وأض ف عرد ال زاق من عدم وضوح ح

 رنو  في موضع أخ  أنَ ارستُمولوجی  د اس ت التُ جمة تُضطلع ر لأدوا  التُ لیة:

تُحدید أصل المصطلح الذي یتُخذ من التُ جمة موضوع  له اذ یمثل اسم هذا التلم الدلیل الأول الذي  1

 مستُقل رذاتُه. یثرت وجوده كتلم

 سم حدود هذا التُخصص التلمي وتُحدید امتُداداتُه وتُشتر تُه )المیدان، مج ل الرح ، مصطلح تُه،  2

 أهدافه، ف ضی تُه، أسسه النا یة...(.

كم  یجب أن تُف ق ارستُمولوجی  د اس ت التُ جمة رین المم  سة والنا یة، او على الأقل تُتلل سرب  3

 هذا التُداخل.

التُ جمة، نا یة التُ جمة، نا ی ت التُ جمة، التُ جمی ت، علوم التُ جمیة، علم التُ جمیة، التُ جمة، علم 

د اس ت التُ جمة، وسنتتُمد في رحثن  على هذا الأخی  أي " د اس ت التُ جمة" وهذا لسررین الأول انه 

لجمع، فه ر اذ یتر ، روص –المصطلح الش ئع والأكث  تُداولا وث نی  لأنه الأنسب ر تُف ق المتُخصصین 

 على تُداخل الاختُص ص ت واللغ ت.

 وعن مصطلح " د اس ت التُ جمة" ی ى د. محمد أل عرد اللطیف انه الأنسب للتُتری  عن المفهوم:

                                                             
1A .Bannour,l’épistémologei de la traductologie,p1 
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" د اس ت التُ جمة" اسم یطلق لى مجمل الد اس ت التُي تُتُتلق ر لتُ جمة، وهو مصطلح یستُخدم ردل   

 جمة" و"فن التُ جمة" علم  أن هن ك مسمی ت أخ ى من التُسمی ت القدیمة المثی ة للجدل مثل " علم التُ

 " Translation  studiosولكن" د اس ت التُ جمة "  , .translatesاو Tradutciologyمثل 

 1هو الاسم الأكث  شیوع  وق رلیه رین الر حثین هذه الأی م.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             

 1 د. محمد أل عبد اللطيف، دراسات الترجمة بين الاجتهاد والاختصاص، دت، ص4
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 : امتدادات دراسة الترجمة.08المحاضرة

 امتدادات دراسات الترجمة:

لقد تُثسس التُفكی  التُ جمي، م  قرل الق ن التش ین، على التُ جمة الدینیة، حی  ك نت المواد اللاهوتُیة    

التُي تُقدم ر للغتُین اللاتُینیة والیون نیة القدیمة هي مواضیع التُ جمة آنذاك، وردأ التُفكی  في قض ی  التُ جمة 

  هم.في عهد " شیش ون" هو لاتُیني وك ن من أكر  خطر ء ل وم  وأشه  

لم تُتد مح ولات التُنای  للتُ جمة قدیم  رتض الملاحا ت والتُتلیق ت التُي أ فقه  المتُ جمون     

لتُ جم تُهم. إذ " یمثل م  قرل تُ  یخ علم التُ جمة مجموع التُثملات في التُقنی ت والمن هج التلمیة الخ صة 

التُ  میلات الخ ئن ت إلى " و رإنج ز تُ جم ت جیدة عر  الق ون، من شیش ون إلي إیتُی ن دولیه، ومن الج

رنجم ن"، من دون أن یكون هن ك تُصوَ  لجتله  موضوع علم یشمل الملاحاة، والوصف، والاستُق اء 

 1والاستُنتُ ج.

ومن الر حثین من ی ى رثن أدری ت د اس ت التُ جمة تُتود أصلا إلى عهد شیش ون، "فمنى ریك " تُ افع    

 ة أدری ت د اس ت التُ جمة فق لت:في موسوعتُه  للد اس ت التُ جمیة عن ع اق

« Interest in translation impractically as old as human civilization  and thereis 

a vast body og littérateur on the subject which dates back atleastto Cicero in 

the first century BC .However .as an academic discipline, translation studies 

2» is relatively young ,no more than few decades old. 

                                                             

جامعة سعود، علم الترجمة: ما قبل التاريخ منهج معرفي وتاريخه. كاود بوكيه، محمد احمد طجو، جامعة الملك  
 1جنيف، مجلة التعريب، العدد السادس والثلاثون، جمادى الاخرة/ حزيران ,2009م، ص139

2Mona baker.p277  
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" ور ل غم من أن الاهتُم م ر لتُ جمة عملی  قدیم قدم الحض  ة الإنس نیة، وان هن ك كم ه ئل من    

الد اس ت التُي تُشكل أدری ت التُ جمة ی جع تُ  یخه  إلى شیش ون أي إلى الق ن الأول قرل المیلاد على 

 ود."تدى رضع عقأول تُقدی . إلا أن اهو  د اس ت التُ جمة كتُخصص أك دیمي حدی  نسری ، إذ لا یتُ

وقد میز التُفكی  التُ جمي عر  التُ  یخ التُ جمى جدل وسج ل تُتُج ذره اقط ب متُن قضة وأر زه : فیم     

إذا ك ن یجب أن تُكون التُ جم ت ح فیة )كلمة ركلمة( أو ح ة )متنى رمتني(، وهذه ثن ئیة ن قشه  رصو ة 

تُینیة. وكن الجدل حول تُ جمة الكتُ ب مت وفة القدیس "جی وم" في تُ جمتُه للكتُ ب المقدس إلى اللا

المقدس وكتُب دینیة أخ ى م كزی  ر لنسرة إلى نا یة التُ جمة لأكث  من ألف ع م. م  الأم نة والجمیلات 

الخ ئن ت، أعلى المتُ جم أن یكون وفی  للنص الأصل أو النص الهدف؟ م  الأصح: تُ جمة الشكل أم 

 تُ جمة الفحوى؟

الأدب المتُتلق ر لتُ جمة إلى أ رتة م احل: الم حلة الأولى هي م حلة التُفك  یقسم جو ج شتُ ین  تُ  یخ    

التُي تُقوم على مم  سة التُ جمة والتُي تُردأ من مر دئ شیش ون وهو اس وتُنتُهي رمق لة ألكسند  ف یز  

 تُیل  عن مر دئ التُ جمة.

الت لمیة  م  قرل الح ب أم  جون دولیل فیقسم تُ  یخ د اس ت التُ جمة إلى م حلتُین أس سیتُین: م حلة   

 الث ني، وم حلة تُردأ في الخمسینی ت:

« L’histoire de la traduction nous apprendre qu’avant la deuxième guerre 

mondiale, les théories de la traduction ont presque toujours pris le forme d’une 

comparaison philologique de textes et que les critères de fidélité ont «été. 
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Selon les époques. Tan tôt philosophiques. Tantôt esthétiques. Tantôt 

1» sociaux. 

امتُ زت نا ی ت التُ جمة في الم حلة الأولى من تُ  یخ التُ جمة ركونه  في الغ لب عر  ة عن مق  نة     

 لتصو ، رین الفلاسفة وجم لیة واجتُم عیة.فلولوجیه للنصوص، وقد تُنوعت مت یی  الأم نة عر  ا

وقد تُمیزت الأعم ل النا یة التُي اه ت في الخمسینی ت عم  سرقه  من تُفكی  تُ جمي، حی  استُف دت    

من التُطو  الذي شهدتُه اللس نی ت وفي الاختُص ص ت التلمیة الأخ ى كتلم النفس، وعلم الاجتُم ع وعلم 

 2. فثصرح التُوجه علمي أكث ، أو على الأقل ممنهج .الأع اق وهذا إن ذك ن  الأس سي منه 

وتُوافق منى ریك  جون دولیل في أنه ومنذ الخمسین ت من الق ن الم ضي، أصرحت د اسة التُ جمة   

 تُمیل إلى أن تُكون علمیة وم د ذلك التُطو  التلمي الذي ط ل می دین المت فة الأخ ى:

« In the early 1950s and throughout the 19600s. translation studies was 

largely treated as a branch applied linguistique ,and indeed linguistics in 

general was seen as the main discipline which is capable  of informing the 

study of translations .in the1970s,and particularly  during the 1980s, 

translation scholar began to draw more heavily on theoretical frameworks and 

methodologies borrowed form other disciplines, including psychology, 

                                                             
1Jean delisle.l’analyse du disciurs.p48  
2 Ibidem. 
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communication theory .                                                             ,anthropology,   

1» more recently actual studies. philosophy and, 

ثم تُت مل مع د اس ت التُ جمة، في أوائل الخمسینی ت وعلى مدا  الستُینی ت من الق ن الم ضي، على    

أنَه  ف ع من ف وع اللس نی ت التُطریقیة، وفي الحقیقة تُتد اللس نی ت المج ل ال ئیسي الق د  على إعط ء 

 د اسة التُ جمة شكلا جوه ی .

اعتُمد علم ء التُ جمة في السرتین ت وخصوص  أثن ء الثم نین ت، على النا ی ت ومن هج استُت  وه   فقد   

من مج لات مت فیة أخ ى تُضم: علم النفس، ونا یة الاتُص ل، النا یة الأدریة، وعلم الان سة، والفلسفة، 

 ومؤخ ا الد اس ت الثق فیة."

ة عملیة متُتددة الأوجه، ورن ء علیه تُتُنوع وجه ت ویجمع المهتُمون ر للغة على أن مم  سة التُ جم   

النا  حول التُ جمة متُثث ة في تُلك المج لات. ویكون التُداخل رثشك ل مختُلفة صو ا متُتددة، وهذا یصتب 

إلى حد كری  من حسم رتض القض ی  ال ئیسیة في التُ جمة مثل الأسس التُي یجب أن تُتُرته  أو المت یی  

 التُي تُحكم جودتُه .

م نداي" رفتُوة د اس ت التُ جمة، ویذهب إلى م  ذهرت إلیه منى ریك ، كم  یؤكد على تُداخل یق  "  

 الاختُص ص ت اذ ج ء على لس نه:

«  translation studied is the new academic discipline related to the study of 

the theory and phenomena of translation. By is multiningual and also 

                                                             
1 Mona baher .p276 
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interdisciplinary ,encompassing languages ,linguistics, communication studies 

                                                          1». and range of cultural studies 

ي أ د اس ت التُ جمة هو التُخصص الأك دیمي الجدید المتُتلق د اسة نا یة وا ه ة التُ جمة. وهي،  

د اسة التُ جمة، رطریتتُه  متُتددة اللغ ت والاختُص ص ت تُجمع رین اللغ ت واللس نی ت وعلوم الاتُص ل 

 وعدد من الد اس ت الثق فیة الأخ ى.

م على أنه لم یتُفق حدود هذا المیدان المت في ولم یحسم الأم  إلى حد 1972"" ص ح هولمز سنة 

 الس عة.

« Holmes déclarait déjà n 1972 qu’il é n’y avait mémé pas d’entente sur les 

                         2». contours du champ ce constat est toujours d’actualité 

 

 

 

 

 

 

                                                             
1Jeremy munday .p8 
2In ibid p8 
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 : ثقافة المترجم ومقوماته الخاصة.09المحاضرة 

 ثقافة المترجم: .1

تُ جمة الخط ب السی سي، التُ جمي إلى صتور ت  لقد تُط قن  في مر ح  سرقت ر لی ت في الإج اء

وط ق تُ جمة الخط ب السی سي علي التُ تُیب، إلا انه لا یمكن أن نغفل عنص ا آخ ا ألا وهو متُ جم 

 التُ جمي، حی  نقتُ ح وجود صنفین من المتُ جمین: الخط ب السی سي روصفه أهم التن ص  في الإج اء

 المترجم الحيادي: -أ

نتني ره المتُ جم الذي یستى إلى أن تُكون النسخة المتُ جمة طرق  لأصل النسخة الأصلیة، مع إنن      

نتلم أن انتُق ل الفك  من لغة إلى لغة أخ ى یف ض علیه افتُق د رتض التن ص  والدلالات كم  قد 

، ینتُقل  یكتُسب النص المتُ جم عن ص  جدیدة ویكتُسره  ج اء ذلك الانتُق ل من لس ن إلى لس ن أخ

النص المستُهدف رحذافی ه ویتتُمد في ذلك على علم اللغة المق  ن، نطرق هذا الط ح على النصوص 

 التلمیة والرسیطة والتُي لا تُحمل دلالات أو مت ني تُستُدعي تُثویل المتُ جم.

 المترجم المؤول:-ب

دم تُوجه  ى تُخغ ی ت مت فیة أخ   ليمسالذي یتطي النص رتدا ینح ف ره عن التُ جمة الموضوعیة    

فك یة یتُن سب مع الموقف المتُ جم من النص المتُ جم، والمتُ جم لا یستُطیع أن یقم رتملیة التُحویل إلا 
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عندم  یمنحه النص ف صة للمن و ة على موضوعیة الخط ب، متنى ذلك أن المتُ جم یستُثم  المج لات 

 الرلاغیة الواستة.

د نص  ن رت  من أفك   وهواجس ذاتُیة للخطیب. لق ینطلق هذا الط ح على الخط ب السی سي ر عتُر  ه  

أوضح م ثیو قیدا "" في كتُ ره الموسوم ب " الجیوسی سیة وعلم التُ جمة". إن المتُ جم في مج ل السی سة 

یلج  إلى التُثویل في من سر ت متینة وفق  لمتتُقداتُه وانفت لاتُه النفسیة وقد ض ب م ثیو مث لا عن ذلك 

لجه د" والذي  رطه متام المتُ جمون ر لإ ه ب، لقد ق مت في ذلك الحین من خلال تُ جمة مصطلح "ا

رتُغییب الرتد ال وحي والأخلاقي والنفسي، والتق ئدي لكلمة الجه د، حی  ا جع قیدا  الق ا  التُ جمیإلى 

ج نفي  7ح لة غضب المتُ جم وتُثث ه رسی ق الأحدا  آنذاك )الهجوم على صحیفة "ش  ل اردو" "..",في 

2015.1 

لقد ك ن ریتُ  نیوم  ك أكث  وضوح  فیم  یخص تُ جمة النصوص السی سیة، إذا أكد أن حی د.      

, فرم  أن " ... المتُ اجم نفسه یتتُر  التنص  الرؤ ي 2المتُ جم في مج ل السی سة هو ض ب من الخی ل.

لمتُ جم م  أن افي عملیة التُ جمة, لذلك لا یمكن أن یتُصف عمل التُ جمة رثیة موضوعیة مج دة كلی  ر

نفسه یتتُر  جزءا  من الریئة الثق فیة التُي یتیش فیه  ف ن دو  المتُ جم دو  م كزي ر لنسرة للمر دئ 

 3والمن هج الأس سیة في عملیة التُ جمة.

نشی  في هذا السی ق أن الستي في خدمة إیدیولوجی  رتینه  من خلال التُ جمة یثخذ أشك لا مختُلفة 

 أ رتة استُ اتُیجی   أس سیة. لخصتُه  ك ستُین  ش فنز في

                                                             
1Voir,traductologie et géopolitique ,op.cit,14,15 
2Peter Newmark,abouttranslation ,op.cit,p161 

 3 يوجين نيدا،نحو علم الترجمة، ترجمة ماجد النجار،مطبوعات وزارة الإعلام، الجمهورية العراقية,1976,ص285
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 .، حی  تُخضع التُ جمة لل ق رةcoercionالإك اه. -

 .، حی  تُستُخدم التُ جمة لمت  ضة الادیولوجیة الس ئدةrésistanceالمق ومة. -

. عندم  تُتُ جم المستُندات رشكل تُلق ئي أو حتُى غی  دقیق من اجل تُوجیه Dissimulationالتُشویه -

 الإیدیولوجی ت الس ئدة.ال أي الت م للتُم شي مع 

 1* إضف ء الش عیة أو نزعه  من خلال استُتم ل التُ جمة ل سم صو ة سلریة أو ایج ریة للآخ .

 : مقومات المترجم المتخصص 2

یشتُ ك المتُ جم الت م والمتُ جم المتُخصص في نق ط أس سیة یجب أن تُتُوف  في كل متُ جم، ولتلن     

لیه الش وط الأس سیة التُي یجب أن یتُمتُع ره  المتُ جم رشكل نجد في المر دئ التُي حدده  إیتُین دو 

 رتنوان "الخص ئص اللغویة والأسلوریة للتُ جمة الجیدة" 1540ع م، وهو مخطوط ی جع تُ  یخه إلى ع م 

 2مر دئ للتُ جمة الجیدة مذكو ة ر لتُ تُیب حسب أهمیتُه  وهي: 5والذي یتُضمن 

س لة المؤلف في مجمله  على ال غم من أن ینرغي على المتُ جم فهم م دة النص الأصل، و   -

 لدیه إمك نیة التُص ف رح یة عند تُوضیح أجزاء النص.

 یجب على المتُ جم مت فة لغتُین: اللغة المصد  واللغة المستُهدفة حتُى لا ینتُقص من مف تُنهم . -

یجب على المتُ جم تُجنب التُ جمة "لفا  رلفا". لأنه قد یتُسرب في إض عة رتض المتُمم ت  -

 التُي هي رمث رة اللواصق أو المتُم ت التُي تُستُتی ه  لغة الإنس ن من لغة إنس نیة أخ ى. اللازمة

 ینرغي على المتُ جم تُجنب استُخدام الكلم ت الأجنریة والمشتُق ت النحویة الغ یرة. -

                                                             
1A history of moderne translation knowledge, op.cit,p402 

 2محمد كيتسو،دراسات في نظرية الترجمة، ترجمة جمال الدين سيد محمد، المركز القومي للترجمة،2013,ص105
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 ینرغ على المتُ جم التُوفیق رین الكلم ت وتُحقیق صلة متُینة رینه  حتُى لایقع في عیوب أسلوریة. -

 الخطاب السياسي:مترجم  3

یحتُل الخط ب السی سي، روصفه خط ر  متُخصص ، حیزا كری ا في حقل د اس ت التُ جمة، وذلك رن ء 

على أث  الخط ب في التُواصل رین الأمم و سم التلاق ت رین الدول، لذلك ومن أجل الأخط ء والزلات 

تُمكنه من في تُ جمة الخط ب السی سي یجب أن یكون رین یدي متُخصص له مقوم ت خ صة 

 خوض غم   هذه المهمة:

ثق فة واستة في مج لات مختُلفة، وذلك لتُتدد وا ئف الخط ب السی سي في تُحقیق الرتد  -

 الحج جي أو الإقن عي.

ف لثق فة الواستة تُتر  عن الثق فة الموسوعیة التُي تُتني الثق فة الت لمیة أو الإنس نیة فتُسلح   

المتُ جم رثدواتُه  یفتُح له الر ب واست  أم م إمك ن إتُق ن التُ جمة، حی  تُصی  تُ جمة النص رمث رة 

 ملتُقى المت  ف الإنس نیة.

ی سة وهذا من منطلق إن المصطلح الإلم م ركم ه ئل من المصطلح ت المتُداولة في علم الس -

هو عصب لغة الاختُص ص ولغة الخط ب السی سي إحداه . على أن الأهم من الإلم م 

ر لمصطلح ت هو أدا اك مضمونه . فلكي نفهم المصطلح والتثو  على م  یم ثله في اللغة 

 1التُي نتُ جم إلیه ، یجب علین  أن نت ف  رطه ر لمضمون الذي یشی  إلیه.

                                                             

 1ينظر:امباراورتادو البير،مس,’ص77



72 
 
 

 جة الم سة للتُسلح رثق فة المصطلح كح جة م سة لتُفتیل موضوعیة التُ جمة، حی  تُثتُي الح -

یقوم المصطلح رضرط المت  ف وتُوثیق الإج اء الموضوع الذي یشره المت لجة التلمیة 

 الأك دیمیة للنصوص.

ض و ة تُحدی  المتلوم ت لدى المتُ جم والاطلاع المستُم  على المصطلح ت الجیدة التُي  -

 سي في خط ر تُه، لذلك وجب على المتُ جم الخط ب السی سي أن یت یش قض ی  یتُرن ه  السی

 السی سة وكل الأحدا  المستُجدة.

التُحدی  في مج ل التُ جمة هو التُحین، والتُحیین دال على  وح النمو المت في في مج ل تُ جمة      

  ص التُ جمي.لاختُصالنصوص حی  یقوم التُحیین رتُوایف الآلی ت والمت  ف التلمیة المستُحدثة في ا

الالتُزام ر لأم نة في نقل ال س لة في هذا المج ل الحس س". یذلك ف ن الش ف الفكي یستُلزم من  -

المتُ جم أن یكون متُح  ا قد  المستُط ع من التُدخل الشخصي في عملیة الإیص ل. وعلى 

المتُ جم أن یكون متُح  ا قد المستُط ع من التُدخل الشخصي في عملیة الإیص ل. وعلى 

لمتُ جم أن لا یضم انطر ع تُه الخ صة ال س لة، أو یح فه  لتُن سب تُطلته الفك ي والانفت لي... ا

ولذلك لا رد له أن یرذل كل جهد لتُقلیل أي تُدخل من قرله إلى أدنى حد، هذا التُدخل الشخصي 

 1لا یتُن غم مع قصد أو فحوى المؤلف الأصلي وال س لة الأصلیة".

ة على ص امة منهج التُ جمة المتُتُرع لدى المتُ جم لدى إقر له على تُحویل یدل الاحتُف ا ر ل وح التلمی

 مت  ف من حض  ة لغویة إلى حض  ة أخ ى.

                                                             

 1  يوجين نيدا، مس، ص300
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ولن  هن  المتُ جم الفو ي لقن ة الجزی ة المتُ جم الفو ي للتُلفزیون الإی اني نیم  شیستُ ز أمثلة واضحة    

جم ر  ف عملیة التُ جمة، حی  عمد متُ  عن تُثث  المتُ جم التُي تُلخصت في ق ا ات انفت لیة رد جة أك

الجزی ة إلى تُ جمة كلمة "إ ه ب" ب " التُط ف" في عر  ة ال ئیس تُ امب:" ح ن الوقت لكي تُوقف قط  

حین عمد المتُ جم التُلفزیون الإی اني إلى تُح یف عر  ة ال ئیس الأم یكي " السلطة  في تُمویل الإ ه ب".

ي إلى " أم یك  لدیه  جیش عایم، والشتب الإی ان»ثم شتره  الإی انیة تُخشى الجیش الأم یكي التایم 

 .1عایم أیض "

واستُخلاص  لم  سرق تُداوله في هذا المرح  ف نه یحسن رن  القول: لقد أصرح للتُ جمة منهجه  التلمي   

الأك دیمي، من حی  ر تُت متززة ر لثق فة في الاختُص ص كم  أن التُ جمة ر تُت مح وسة ر لمتُ رت ت 

ن ال ی دة لامه  مالأك دیمیة. ف لتُ اجمة ص   یش   ألیهم ر لرن ن وذلك تُرت  لم  ص   یتُمتُع رتض أع

في الاختُص ص یصتب على دا س التُ جمة تُج وز الاستُف دة من إسه م تُهم في مج ل التُ جمة 

 المتُخصصة.

 

 

 

 

 

                                                             
 1 يوجين نيد: ميس: ص300ا
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 المحاضرة10: الترجمة السياسية وأثر النظرية في الإجراء الترجمي.

لقد ولد الاهتُم م ر لسی سة جملة من المت  ف اللغویة والتُحلیلیة ره  استُط ع نق د الخط ب السی سي  

الكشف عن جوانب تُطو  هذا الخط ب، ورم  أن السی سة ثق فة فك یة علمیة فقد ج ء الإج اء التُ جمي 

یتد حیز المنشث لینقل الخط ب السی سي من حیز جغ افي إلى احجزه جغ افیة أخ ى أوسع منه، رحی  

الأحیزة الأخ ى هي الألسنة التُي تُ جم إلیه  الخط ب. ’هو أصل الخط ب السی سي  

ترجمة الخطاب السياسي:-1  

اثر النظرية في الإجراء الترجمي: 1-1  

لقد أدى التُطو  الذي شهدتُه د اس ت التُ جمة من خلال  سم مت لمه  الخ صة ره  روصفه  علم  ق ئم  

 ؤیة أكث  منهجیة في تُطوی  نا یة التُ جمة. وك ن للرح  الذي قدمه "ج یمس رداتُه إلى"تُوجه أو 

هولمس" أث  كری ا في تُحویل التُ جمة وتُطو ه  ر لشكل الذي هي علیه الیوم، حی  استُخدم هولمز 

في كورنه جن الموسوم  1972مصطلح د اس ت التُ جمة الأول م ة في رحثه الشهی  الذي قدمه ع م 

د اس ت التُ جمة في إش  ة إلى جمیع أنواع الد اس ت التُي تُتُن ول التُ جمة، متنى  ر سم " اسم طریتة
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ذلك أنه  لا تُقتُص  على نا یة التُ جمة فقط. حی  میز رین ثلاثة مج لات د اس ت التُ جمة التُطریقیة 

 والوصفیة والنا یة.1

وثیقة رین المج لات ولكي نوضح التلاقة رین نا ة التُ جمة ومم  ستُه , فیكفي أن نش ح التلاقة ال

الثلاثة: التُطریقیة، الوصفیة والنا یة، حی  "لا یمكن النا  إلیه  رصو ة منتزلة عن رتضه ...ذلك أن 

كل واحد منه  یزود الحقل الأخ  رم  یفیده من مواد، ویفید هو الآخ  مم  انجزه كل من الحقلین 

الأخی ین"2 إلا أن م  یمكن ملاحاتُه أن هن ك الكثی  من مم  سي التُ جمة لا یولون أهمیة للمر دئ 

النا یة للتُ جمة روصفه  غی  ف علة في الإج اء التُ جمي، لتُكوَن رذلك الكثی  من الق ا ات التُ جمیة 

حدسیة، فوفق  ل " جون دولیل" ف ن مت فة نا ی ت التُ جمة غی  ض و یة لمم  سة التُ جمة, ذلك أنَه 

ؤ الوایفي في صی غة تُ جم تُهم دون الاضط ا  إلى لط لم  طرق متُ جمون ر  عون قواعد التُك ف  

 استُیت ب القوانین التملیة للتُ جمة"3. وان ك ن هذا الط ح صحیح  من الن حیة التلمیة, إلا انه فیه 

تُرسیط مر لغ لمم  سة التُ جمة. ففي هذا السی ق یؤكد نیوم  ك على أهمیة نا یة التُ جمة في " تُحدید 

الط ق المن سرة للتُ جمة من جهة وفي إنش ء إط   من المر دئ وقواعد لتُ جمة النصوص ونقد التُ جمة 

من جهة أخ ى"4, أم " انتُوان ریم" فقد ص غ من جهتُه التلاقة الوثیقة رین النا یة, والتُطریق في عملیة 

التُ جمة من خلال مت دلة مف ده  أنَه "رم  أن جمیع المتُ جمون ینا ون دائم , فسیكون من الخطث تُم م  

ل النا یة عن المم  سة التُي أصرحت جزاء منه  ر لفتل, وان أفضل استُخدام للنا یة یتُم  من فص

                                                             
1 Gideon toury , Descriptive translation studies, john benjamins ,1995,p10 

, 2007,للترجمة القومي المركز ،المنوفي إبراهيم علي ترجمة ،ونظرياتها الترجمة ،ألبير أورتادو امبارو 2  
 .185ص

3 L’analyse du discours comme méthode de traduction  op,p47. 
4 Kaistina karoly,Espects of cohesion and coherence in translation, john 
benjamins,2017,p9  
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خلال المن قش ت النشطة حول الط ق المختُلفة لحل مش كل التُ جمة.."1, والحقیقة أن كل نا یة نقدیة 

نم  خلاصة استُق اء النصوص, رذلك ف ن كل نص مستُقرلي سیجد نفسه في   متاملا تُنشث عن ف اغ وا 

مكون تُه الإرداعیة  أو الخط ریة یدو  في فلك متُت  ف علیه رین المردعین من جهة, وكذلك رین نق د 

 النصوص المتُخصصة من مثل نصوص الخط ب السی سي.

" تُحقق د اس ت التُ جمة، من مناو  تُ جمي, في عدد من القض ی  المحو یة أهمه  : المتُ جم   

والثق فة المستُهدفة, التملی ت المت فیة المص حرة لتملیة التُ جمة, وموضته الاجتُم عي, الثق فة الأصل 

ج اءات واستُ اتُیجی ت التُ جمة, تُد یب المتُ جم  النص الأصل والنص المستُهدف, الكف ءة التُ جمیة، وا 

ومت یی  التُ جمة, ولهذا یجب أن تُتُت مل نا یة التُ جمة مع كل هذه القض ی ، رم  في ذلك "نصطلح 

أو النص المتُ جم یستُتمل للإش  ة إلي خط ب في اللغة المستُهدفة تُم إنتُ جه من الخط ب المتُ جم 

خلال عملیة التُ جمة، وتُاه  نتُ ئج الرح  في مج ل التُ جمة أن الحصول على فهم عمیق لخص ئص 

الخط ب المتُ جم هو ش ط أس سي لتُوفی  إج ر ت من سرة عن المس ئل النا یة والتُطریقیة على حد 

 سواء في التُ جمة "2.

تعريف الترجمة السياسية: 1-2  

یكتُشف لن  من خلال تُت یف ت التُ جمة أنه  ج ءت مختُلفة لتُخدم تُوجه ت وم جتی ت مت فیة متینة،    

ویتُضح ذلك من خلال التُر ین رین تُت یف ت التُ جمة عر  م احل تُطو ه ، فنجد الردای ت ممجدة لدو  

ة روصفه  عملیة تُتُم على مستُوى اللغ ت، یر ز في هذا اللس نی ت في التُ جمة واحتُك  ه  لح كة التُ جم

 السی ق تُت یف ج س ك تُفو د الذائع في د اس ت التُ جمة:

                                                             
1Anthony pym,exporing translation theories,Routledge,2010,p5 
2  Aspects of cohesion and coherence,op,cit,p8 
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" التُ جمة عملیة تُج ي على اللغ ت : عملیة تُردیل نصفي لغة رنص في لغة أخ ى.    

من الواضح لذلك أنه یجب على أیة نا یة للتُ جمة أن تُستُند إلى نا یة لغویة ع مة"1. لتُثتُي       

ه لیداي ف ن أهم م    رتد ذلك نا یة مغ ی ة لمفهوم التُ جمة الم تُكز على علم اللغة حص ا، فحسب

یمیز التُ جمة إج اء یهدف إلى صن عة المتنى ردون هذه المیزة، ف نه لا تُوجد تُ جمة, كم  أن صن عة 

 المتنى هي عملیة موجهة.2

للغة المستُهدفة التُي تُتتُمد في محتُواه  على نص أو " التُ جمة هي عملیة إنتُ ج ملف ت مشتُقة ر      

 س لة في لغة المصد , ش یطة أن المتلوم ت الأس سیة الوا دة في ملف اللغة المستُهدفة المشتُق لا 

یمكن أن تُتُج وز في جوه ه  المتلوم ت الموجودة في ملف لغة المصد "3, هكذا یتُرین لن  أن مف هیم 

نم  تُتُنوع لكي تُث ي الوایفة التُ جمیة، ف لمقولات التُت یفیة كله  التُ جمة المختُلفة لا تُتُنوع كي  تُختُلف وا 

تُك د تُجتُمع على ض و ة المح فاة على  س لة المضمون مع رتض الاجتُه د الض و ة المحتُمة عندم  

یكون النص أو الخط ب یحتُمل ذلك, ف للغ ت على اختُلاف ألسنتُه  على ال غم من موضوعیتُه  عندم  

ر لمضمون السی سي الذي ع دة م  ن ى إلیه رموضوعیة یتُف وت رتضه  في استُیت ب  یتُتلق الموضوع

ط ق ت رتضه  الأخ ، ن ى المتُ جم قد یخ ج عن النص الأصلي لا یخ لفه ولكن لیدعم سی ق  تُتری ی  

 تُضمَنه النص الأصل.

 ت ونقل المت فة لط لم  ك نت التُ جمة أداة تُواصلیة ولا تُزال، لأغنى عنه  في تُلاقح الثق ف      

رط یق هي أق ب إلى التُش  ك الثق في منه  إلى السی سة، ور لإض فة إلى المهمتُین المذكو تُین فكذلك 

                                                             
1 Aspects of cohesion and coherence,op,cit,p8 
2 J.C. Catford ,Ainguistic theory of translation ,oxford university press,1965,p1 
3  Noureldin Abdelaal,translation ,between english and arabic,palgrave 
Macmillan,2020,p4 
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تُس هم التُ جمة في تُلاحق الأفك   رین الأمم. ورم  أن مم  سة التُ جمة قدیمة قدم الحض  ة حتُى یمكن 

ا من النا ی ت المتُن فسة، والخلاف ت حول التُ  یخ رواحدة منه  لتُواجد الث نیة، ف ن هن ك مخزون  كری  

 أفضل ط ق التُ جمة.

ك ن الخلاف في الموضوع قدیم  یتُمحو  حول تُ جمة الكتُب المقدسة والنصوص اللاتُینیة والأعم ل   

الأدریة، ولم تُنل النصوص في التلوم الإنس نیة نصیر  مم ثلا آنذاك من انشغ ل التُ جمة ولاقت 

 =عقر ت تُ جمة الفك  السی سي والاجتُم عي انشغ لا اقل.1

حی  یتُرین لن  من خلال هذه الإش  ة إلى المت  ف الق یرة من الاختُص ص السی سي أنَ السی سة     

 ك نت مخلوطة ر لدین.

لقد تُغی ت المتطی ت الیوم وأصرح الخط ب السی سي یتُصد  اهتُم م المتُ جمین ر لنا  إلى      

الأهمیة أو الوایفیة أو المصداقیة الاستُ اتُیجیة التُي ص   التُفكی  السی سي یحتُله  رین مختُلف نش ط  

 یخ المفك ین: الإنس ن الأخ ى المختُلفة, خ صة إن كثی ا من المش كل في د اسة التُ جمة م تُرطة رتُ 

الفك  السی سي , والفك  لاجتُم عي, وفي نقل أعم ل هذه المواضیع من ثق فة إلى أخ ى. ولا شك في 

أن الخط ب السی سي هو الخط ب الأكث  تُتقیدا وصتورة وخطو ة رین كل الخط ر ت س ء ك نت 

 اقتُص دیة أو تُ  یخیة أو ق نونیة...الخ .

ث  ة أزم ت كر ى رین الدول, في ك نت الخط ر ت السی سیة ولا زال    ت ق د ة على إشت ل الح وب, وا 

ال خصوصیة هذا الخط ب وتُتقیده. إن الا تُر ط الوثیق رین الخط ب السی سي والتُ جمة یكمن في أن 

                                                             
1 Martin j burke melvin richter.why concets matter :translating social and political thought. Brill.2012.p1. 
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الخط ب السی سي المنتُج قد یكون ذا أهمیة لجمهو  اكر  ولیس فقط للجمهو  الذي أنتُج له النَص،  ذا

 أصرحت التُ جمة أیض  أكث  أهمیة1. فرم  أن السی سة أصرحت أكث  ع لمیة،

لا شك في انه من الصتب تُحدید تُت یف واضح ومحدد للتُ جمة السی سیة, حی  " تُكمن المشكلة في   

تُ جمة اللغة السی سیة في إنه  فك ة مج دة )أكث  من آي نوع من أنواع التُ جمة الأخ ى( مسق ة من 

یج  غ سیت"في هذا السی ق: " لكي تُوجد مفهوم فهذا یتني تُ ك الواقع فك ة أكث  تُج یدا, وقد كتُب" او تُ

Kو اء اهو ن  فهل هذا یتني أنه في ح لة التُ جمة السی سیة، تُزید هذه المس فة التُي نتُ كه  و اء .   

 اهو ن "2, ومن خلال د استُن  في هذه ال س لة, لمضمون الخط ب السی سي وط یق تُشكله ووا ئفه، 

ة تُوضح مفهوم التُ جمة السی سیة:خلصن  إلى نتُیج  

إنه  تُ جمة تُتنى رنقل إیدیولوجیة سی سیة من لغة إلى لغة أخ ى ومن ثق فة إلى ثق فة أخ ى، وهذا   

انطلاق  من أن لكل خط ب سی سي تُوجه رتینة یخدم إیدیولوجیة متینة والتُي قد تُهم متُلقي الثق فة الأصل 

هذا انطلاق  من الط رع الت لمي للخط ب السی سي.ومتُلقي الثق فة المستُهدفة على حد سواء و   

فإذا أخذن  على سریل المث ل مدونة رحثن : " الإعلان عن القدس ع صمة لإس ائیل",فهذا الإعلان      

یحمل إیدیولوجیة سی سیة موجهة لأكث  من متُلقي رم  في ذلك: المجتُمع الأم یكي, الكی ن الإس ائیلي, 

 الت ري والت لم الإسلامي. الج نب الفلسطیني, الت لم

تُتُف غ التُ جمة السی سیة روصفه  مج لا من مجلات التُ جمة المتُخصصة إلى أنواع ف عیة أخ ى،     

وكل نوع یتُطلب ط یقة تُ جمة مختُلفة. "ف لخط ب السی سي یشمل كل من الخط ر ت الداخلیة والخط ر ت 

لثن ئیة أو متُتددة الأط اف, والخطب التُي الخ  جیة وقد یتُخذ أشك لا مختُلفة على غ ا  المت هدات ا

                                                             
1 Seen : text typology and translation.op.cit.p120. 
2 Peter newark. About translation. Op. cit.p146. 
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ألقیت خلال الحملة الانتُخ ریة أو في مؤتُم  حزر  سی سی  مداخلة أحد أعض ء الر لم ن في نق ش ر لم ني 

, یقودن  إلى شق أس سي في 1أو تُتلیق ت في الصحف أو مؤتُم  صحفي مع سی سي ومذك ات سی سي"

لسی سي الجذي یتُطلب ط یقة تُ جمة خ صة ره, "...رم  أن موضوع رحثن  هذا وهو الخط ب الذي یلقیه ا

 .2كل نص سی سي له مت یی  سی قیة, نصیة ور اغم تُیة, وم  إلى ذلك, یتُطلب استُ اتُیجی ت تُ جمة مختُلفة"

رمتنى أن كل سی ق خط ب یتُطلب أدوات فهم خ صة ره، وكذلك ف ن كل خط ب سی سي یتُطلب   

لكل خط ب سی سي هویة مت فیة قد لا تُش  كه فیه  ر قي الخط ر ت  آلی ت تُ جمة تُتُلاءم مته، رمتنى أن

 السی سیة ر عتُر   التُف د في من سرة الخط ب.

 م  هو الغ ض من النص المستُهدف؟ هل هو الإقن ع، للتُوجه, أو للمتلوم ت. الغاية التواصلية: 

 لم ذا یتُرني المتُ جم استُ اتُیجیة متینة في حین یستُرتد أخ ى. الغاية من استراتيجية الترجمة:

وهذا النوع الأهداف نستُطیع تُسمیة ر لتُ جمة ر لأهداف، حی  یضع المتُ جم رین عینیة لا یحید عنه    

 خلال الإج اء التُ جمي.

ة تُ كز كم  هو واضح من خلال الهدف الت م من نا یة فی می  والأهداف الف عیة، ف ن هذه النا ی    

رشكل ك مل على النص المستُهدف ومتُطلر ت تُ جمتُه، إذ نتتُقد أن هذا التُوجه أو تُ كیز المطلق على 

 النص المستُهدف یشكل تُهمیش  وتُرسیط  لدو  النص الأصل روصفه نقطة انطلاق لتملیة التُ جمة.

 اف التُي الأط یتُمیز الخط ب السی سي رط رته الت لمي، ذلك أن مواضیته وقض ی ه مع الكثی  من     

لا تُتُش  ك في اللغة, ونحن نتلم أن اللغة ، ونحن نتلم أن اللغة روصه  ا ه ة إنس نیة تُحمل في طی تُه  

                                                             
1 Text typology and translation.op.cit.p119. 
2 Idib.p120. 



81 
 
 

ثق فیة وتُق لید وتُ  یخ الأمم, ورذلك ف ن المتُ جم الذي لا ید ك هذه الف اق الحس سة في عملیة التُ جمة قد 

ي, تُسهم ره النا یة في  تُ جمة الخط ب السی س یفشل في إنج ح عملیة التُواصل وهن  یر ز م  یمكن أن

حی  یشغل المتُلقي حیزا كری ا في نا یة سكوروس، وهذا انطلاق  من أن النا ی ت الوایفیة حولت 

التُ كیز من النص الأصل إلى التُ كیز على النص المستُهدف ور لتُ لي ف ن المتُ جم یتُخذ ق ا اتُه رن ء 

 تُهدفة وهي النقطة التُى عر  علیه  "ه ل" رقوله:على متُطلر ت المتُلقي في الثق فة المس

" لتُحقیق التُواصل الفت ل , یحتُ ج المتُ جم إلي م اع ة الریئة المت فیة والثق فیة لمجتُمع اللغة المستُهدفة   

 1وتُوقت تُه من النص المنقول جتل تُ جمتُه كفیلة ومتُ حة قد  الإمك ن"

ومن اجل تُوضیح هذا التُوجیه الذي یهدف إلى تُحقیق " التُواصل الفت ل" اختُ ن  عینة تُطریقیة ل ئیس    

 الأم یكي الح لي "جو ر یدن".

2»who seek a more perfect union. we the people  On « 

 علین " نحن الشتب" الذي یستي إلى اتُح د أكث  كم لا" التُ جمة لن " 

ن الشتب " في التینة الس رقة رجذو  تُ  یخیة في الحض  ة الأم یكیة، لذلك ف ن تُ تُرط عر  ة " نح  

         المتُ جم یجب أن یتُوقع ثق فة المتُلقي للخط ب الذي قد یتتُر ه  عر  ة ع دیة لا تُحمل أي دلالة، في 

لة الافتُتُ حیة محین أن التر  ة التُي ق له  ال ئیس الأم یكي وقصده  تُ مز إلى الدستُو  الأم یكي، فهي الج

في الدستُو  الأم یكي والتُي تُتني أن كل السلسلة مستُمدة من الشتب والشتب هو الذي یقود الأمة، 

ور لتُ لي فنحن نتُحد  عن عر  ة مفتُ حیه في ثق فة الخطیب والتُي هي عر  ة ع دیة في ثق فة الشتوب 

                                                             
1 Ali almanna.translation theories exemplified from civero to pierre bourdieu. P108. 
2 https://www.whitehoue.got/briefing- room/speeches-remarks/2001/01/20/inaugural-
address-by-president-joseph-r-biden-jr/ 

https://www.whitehoue.got/briefing-
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ل "ه ل" فتلیه ان یضیف على سریالأخ ى. فإذا أ اد المتُ جم أن یحقق" التُواصل الفت ل" الذي ق ل ره 

 المث ل عر  ة ش  حة من خلال استُتم ل الأقواس لیوصل الفك ة المقصودة الم تُرطة رثق فة الخطیب.

 صعوبات الترجمة الأساسية:  

صنفت ك ستُین  نو د صتور ت التُ جمة رشكل أ رتة أنواع، ورتد أن حللن  هذا التُصنیف خلصن  إلى     

مضمون الخط ب السی سي. نشی  هن  إلى أن الصتور ت التُي تُحدده  نو د ج ت أنه ینطرق على رنیة و 

, وهذا ینسجم مع رحثن  الذي یهدف إلى استُثم   آلی ت تُحلیل 1من خلال استُتم ل نموذج تُحلیل النص

 الخط ب في تُ جمة الخط ب السی سي:

  المحدد نقل الخ صة مع تُر ینهأ صتور ت دلالیة: مش كل التُ جمة الدلالیة هي تُلك التُي تُنش  عن ح لة ال

 2للغة المصد  مق رل وایفة اللغة الهدف.

ب. صتور ت ثق فیة: مش كل التُ جمة الثق فیة هي نتُیجة للاختُلاف في الت دات والتُوقت ت والمت یی  

والاتُف قی ت الخ صة ر لثق فة المتُتلقة ر لسلوك اللفاي وغی ه، مثل اتُف قی ت نوع النص، ومت یی  القی س، 

 .3الاتُف قی ت ال سمیة لتُمییز عن ص  متینة من النصو 

ج. صتور ت لغویة: تُؤدي الاختُلاف ت الرنیویة رین لغتُین في المتجم، ورنى الجمل والمیزات فوق القطیتة 

إلى إث  ة مش كل تُ جمة متینة تُحد  في كل تُ جمة تُتُضمن هذا الزوج من اللغ ت/ رغض النا  عن 

 .4دم ك فة مستُهدفةإي منهم  یتمل كمصد  والذي یخ

                                                             
1 Cay dollerup and anne loddegaard. Teaching translation and in interpreting.paper form 
31mayé june 1990.p45 
2 Teaching translation and interprrting.ibid.p46 
3 .ibid,p46 
4Ibid,p46. 
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د. صتور ت خ ص ر لنص: أي مشكلة تُنشث في عینة نصیة متینة لا یمكن تُصنیفه  على إنه  دلالیة 

أو ثق فیة أو لغویة، یجب تُصنیفه  روصفه  مش كل تُ جمیة متُتلقة ر لنص، مم  یتني حدوثه  في نص 

ف اد الكلم ت التُي یرتُدعه  الأمتین وفي ح لة خ صة وهذا على غ ا  المحسن ت الردیتیة، الاستُت  ات و 

 .1أو التُو یة وهي كله  أمثلة على هذه المش كل

 

  : أركان الترجمة وأصنافها.11المحاضرة 

 مقدمة

ه, " 711لا یمكن حص  التُ جمة في تُت یف واحد حی  ج ء في لس ن الت ب ل"ارن مناو " ت   

 2یتُ جم الكلام أي ینقله من لغة إلى أخ ى والشخص یسمى التُ جم ن وهو الذي یفس  الكلام...."

في تُ ج الت وس: تُ جم التُ جم ن قریل نقله إلى لغة لأخ ى والفتل یدل على أص لة التُ ء, والتُ ء في     

 3الكلمة أصلي ووزنه تُفتلان ق ل ارن قتُیرة أن التُ جمة تُفتله من ال جم."

ومن خلال هدا التُت یف یتُرین لن  أن التُ جمة هي عملیة تُحویل نص أصلي مكتُوب من لغة إلى     

 دف، والشخص الذي یقوم رهده التملیة هو التُ جم ن.لغة اله

تُتددت تُت یف ت التُ جمة من حی  الاصطلاحي فقد ع فه  " الز ق ني"رقوله: التُ جمة في الت ف     

أي الت ف الذي تُواضع علیه الن س جمیت  هي نقل الكلام رثنواعه المختُلفة من لغة إلى أخ ى ومتنى 

                                                             
1 Ibid,p47 

  2 ابن منظور,لسان العرب, مادة ترجم ,ط4,بيروت,دار صادر للطباعة والنشر   
  3 الزبيدي,تاج العروس,من جواهر القاموس,تلمسان,دار الفكر,1994,ص73
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في لغة أخ ى مع الوف ء رجمیع مت نیه ومق صده، كثنك نقلت الكلام دلك التُتری  عن متن ه ركلام أخ  

 1نفسه من لغتُي الأولى إلى اللغة الث نیة.

أو هي إع دة كتُ رة موضوع متین رلغة التُي كتُب ره  أصلا ومع قدم التُ جمة قدم الأب نفسه. 

مة لمن في التُ ج وهن ك جدل مستُم  رین من ی ون فیه  التُقید ر لأصل ح فی  ومن ی ون عدم الجدوى

 ی ید تُذوق الأث  الأدري على الوجه الصحیح.

أي أن التُ جمة تُهدف إلى تُفسی  المت ني التُي تُتُضمنه  النصوص وتُحویله  من إحدى اللغ ت )لغة 

المصد ( إلى لغ ت أخ ى) اللغة المستُهدفة( مع الالتُزام رنقل الكلم ت رط یقة صحیحة لتُتُش ره مع 

 ؤدي إل تُغیی  في متنى النص الأصلي.مت نیه  الأصلیة حتُى لا ی

 . أركان الترجمة: 2

 * المترجم: 

إن المتُ جم من أهم التن ص  في عملیة التُ جمة رثكمله  فهو الشخص الدي یم  عر ه النص 

المصد  لتُصرح المت ني والنص رثكمله ق رلة للهج ة من لغة المصد  إلى الهدف، فهو الشخص الذي 

ة والوث ئق من لغة إلى أخ ى، یتني في الوقت ذاتُه تُ جم ن ومؤول لكلام غی ه، یقوم رنقل المواد المكتُور

 le sujetوتُاه  ذاتُیة المتُ جم رصو ة أوضح في التُ جمة الأدریة والفنیة حی  یتُدخل الذات المتُ جمة 

traducteur.2 

                                                             
 2دار الفكر,دت,ص’الزرقاوي ,م حمد عبد العظيم,مناهج العرفان في علوم القران القاهرة 1 

2 ALBIR THRTARDO .LA FIDÈLITÈ AU SEUS .P82 
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 ى ودلك إلى أخ أي المتُ جم رمث رة الوسیط في نقل الثق فة والحض  ات والمتلوم ت وم  إلى دلك من لغة

 من خلال تُ جمة النصوص وجتل النص المصد  مفهوم  للق  ئ.

یجب على المتُ جم أن تُتُوف  فیه مجموعة من المؤهلات حتُى یؤدي عمله رثكمل وجه وسنح ول ذك ه   

 رإنج ز:

 المقدرة اللغوية:  -

س ه في نفت( لارد للتُ جم ن أن یكون ری نه في نفس التُ جمة في وزن عمل2005یقول الج حا )  

 1المت فة. وینرغي أن یكون أعلم الن س ر لغة المنقولة إلیه  حتُى یكون فیه  سواء وغ یة.

حی  اللغة مفتُ ح المتُ جم لا یمكن أن یقلل من شثنه ، دلك أن اللغة في الأدب وسیلة وغ یة في وقت  

 واحد.

  الإلمام بالأدب وتذوقه:

إن روسع كل متُ جم متین أن یتُ جم الأدب دون أن یكون أدری ، إنم  یثتُي عن ط یق الإكث   من ق اءة  

الأدب شت ا ونث ا في كلتُ  اللغتُین، ور لاطلاع على التُی  ات الفك یة والأدریة لیفهم وایفتُه  ویتُمكن من 

 2نقله  والتُتری  عنه  رلغة أدریة.

 : الثقافة الواسعة -

                                                             

  1 الجاحظ، عمر بن عثمان، كتاب الحيوان، ج8,تح :عبد السلام هارون 1996 بيروت,دار الجيل ,ص55
  2 زقادة رحمة: منهجية الترجمة الأدبية، عند نعمان بيوض ترجم رواية ... لياسمينة خضر نموذجا، دراسة تحيليه نقدية، ص69
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لملمة رجوانب كثی ة من التلوم من خص ئص المتُ جم روحه ع م، ف لاكتُس ب تُتتُر  الثق فة ا

 المتُ جم للثق فة یمكن من فهم الت لم من حوله مم  یؤهله لنقل الآث   الأدریة ركل أرت ده .

 القدرة على الإنشاء الأدبي:  -

 نی ، إلا أنه لا ثفهن  تُاه  القد ة اللغویة للمتُ جم والقد ة على الإنش ء الأدري، ر عتُر  ه ك تُر  

یمكن إنك   أن هذه الكتُ رة من الصتورة، ذلك أن التُ جمة عملیة إرداعیة أصتب من التُثلیف نفسه، 

 1ویتُف وت المتُ جمون في هذا الصدد في قد تُهم على إع دة الكتُ رة وخصوصیة أسلوب كل واحد منهم.

 الخصائص الذاتية:  -

یع وتُتُمثل في الشج عة وعدم التُ دد حتُى لا یض هي خص ئص تُتُرع من ذات المتُ جم وتُكوینه الشخصي

 2جوه  الأث  الأدري وف ئدتُه.

 فتلى المتُ جم أن یحس رقیمة م  ینقله وید ك م  ف ئدتُه ویمتُلك القد ة على التُحلیل والفهم.

 أصناف الترجمة      3

 هن ك الكثی  من تُصنیف ت التُ جمة، ومن أهم أنواع التُ جمة م  یلي:

 :الترجمة الأدبية 

تُتتُر  التُ جمة الأدریة ذات صتورة ر لغة عن غی ه  من أنواع التُ جمة، فنجد أن المتُ جم مط لب رنقل   

مت ن من لغة إلى أخ ى وكذلك وصف الح لة الشتو یة والأح سیس التُي ع شه  المؤلف الأصلي، 

 ور لتُرتیة انتُقلت إلى المواطنین في المؤلف الأصلي رم  جتله ی تُقي ویتُفوق 

                                                             

  1 جابر جمال: الترجمة الأديبة بين النظرية والتطبيق، النص الروائي، بيروت، دار الكتاب الج..,ص 48.49
  2 زقادة رحمة: نفس المرجع ص69 
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موطنه ذا صیت واسع، ومن هذا المنطلق ینرغي على المتُ جم ان یتُح ى ر لدقة؛ من خلال  ویاه  في

 1م  یتُمتُع ره  من مه  ة وخر ة.

ونستُنتُج أنه  أكث  مج لات التُ جمة دقة وصتورة ح  یجب تُوف  مت فة أدریة واستة وش ملة لدى    

غة النص ثل في مت فة واستة رلالمتُخصصین في هذا المج ل، ویجب أن تُتُواف  فیهم صف ت ع لیة تُتُم

الأصلي واللغة المتُ جمة إلیه ، ود ایة في ثق فة اللغتُین؛ أي ثق فة شتریه  وع داتُهم وتُق لیدهم، حی  إن 

لهذا أث  كری ا في دقة وصحة نقل المتنى من لغة إلى أخ ى، ر لإض فة إلى ذلك؛ یجب على المتُ جم 

ة ى ره إلى مستُوى تُ جمة النصوص الأدریة رصو ه  الجم لیأن یمتُلك موهرة الكتُ رة الإرداعیة التُي تُ ق

 وتُ اكیره  الدلالیة واستُت  اتُه  رط یقة جذارة.

 الترجمة الدينية:*

تُتد التُ جمة الدینیة من أنواع التُ جمة التُي له  أهمیة كری ة؛ فهي وسیلة مهمة لنش  دی نة متینة    

في  روع الت لم، وكذلك التُت ف على القواعد والش ائع المتُتلقة رتُلك الدی نة ر لنسرة للمتُسررین له  في 

نرویة متُتلقة ر لأح دی  المن طق أخ ى، فتلى سریل المث ل هن ك احتُج ج ت كری ة للتُ جمة الدینیة ال

الش یفة والفقه الإسلامي ر لنسرة للمسلمین في الدول غی  الن طقة ر للغة الت ریة، مثل الصین، أو الهند، 

 2او الی ر ن، أو دول أف یقی . الخ.

رمتنى أنه  تُس هم في فهم الدی ن ت ر لشكل الصحیح تُلغي سوء الفهم المتُر دل رینه  حی  تُس عد    

الدینیة في فهم متتُقدات الآخ ین دون خط  أو تُفسی  قد یشوه في كل م  یتُتلق في الق ان أو التُ جمة 

الش یتة، لذلك یفضل أن یكون متُ جم النصوص الدینیة متُقن  وذو مه  ة ع لیة في مج ل الدی ن ت 

                                                             
1 https://www.mobt3ath.com  2020/10/10  

  10/10/2020 http//www. Translation:2   الترجمة العربية 

https://www.mobt3ath.com/
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نه موالمتتُقدات في اللغ ت التُي في صد د التُ جمة فیه  لان أي خط  صغی  سیخل المتني الم اد تُ ج

یص له رشكل خ طئ.  وا 

 الترجمة العلمية:*

وهي نوع من أنواع التُ جمة المهمة، یلزم للتُ جمة التلمیة مقوم ت تُختُلف عن غی ه  من التُ اجم ویقصد  

التُ جمة المتُخصصة وهي "تُ جمة التلوم الأس سیة او الرحثیة: كتُب  scientifique translationره  

، لم الحی ة )الریولوجی ( وعلم الأ ض )الجیولوجی ( وعلم النر ت والحیوانال ی ضی ت والفیزی ء والكیمی ء وع

 .1وكتُب التلوم التُطریقیة: الطب والصیدلة، الهندسی ت على أنواعه  المختُلفة وكتُب التُكنولوجی  والتُقنی ت"

أي هي نقل للتلوم وعلى متُ جمیه  ان یكون ملم  رجمیع المصطلح ت التلمیة الخ صة ر لمج ل     

لذي یقوم رتُ جمتُه مثلا: لمج ل الطب متُ جمون في هذتُ  المج ل، لمج ل الكیمی ء متُ جمون ره أیض . ا

لان لكل المجلات مصطلح ت خ صة ره . نا ا للح جة إلى الإلم م ر لمصطلح ت التلمیة، ومح ولة 

نه  ج فة لا مك ن فیه  للجم لی ت والتُنم لزخ فة خوف  یق واإیج د ردائل له  في اللغة المستُهدفة خ صة وا 

 أن یضیع المتنى، ومع الاهو  الجدید للمصطلح ت كل فتُ ة.

وهي نقل الأفك   التلمیة من لغة إلى أخ ي، رهدف اكتُس ب المت  ف الجدیدة وتُر دل الخر ات     

 التلمیة، وعلى المتُ جم الد ایة التُ مة رلغة الأصل واللغة المتُ جمة إلیه ، الأم نة والدقة في التمل.

   النظريات الحديثة في الترجمة: 1

تُنطلق نا ی ت التُ جمة من تُصنیف اللغ ت التُي تُتُم ره  التُ جمة إلى صنفین أس سین هم : لغة    

، وهي اللغة الت تُتُم النقل منه  ألى اللغة الأخ ى والتُي یطلق (SL) (source langage)المصد  

                                                             

  1 خورشيد إبراهيم زكي. الترجمة ومشكلاتها، القاهرة، الهيئة المصرية العامة للكتاب، ص74
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الأحی ن تُستُردل كلمة اللغة ركلمة النص ، وفي رتض (TL) (Target langue) علیه  لغة الهدف

 (TT) ( Target text) والنص الهدف. (st) (source text) فیصرح لدین  النص الأصلي الهدف

 النظرية اللغوية:-أ

" النص الذي یتُ جم یتُكون من الكلم ت، وأن هذه الكلم ت هي الم دة الموضوعي الوحیدة التُي     

م عمله على تُ جمة الكلم ت " وتُ ي النا یة اللغویة أن النص وحدة تُتُوف  رین یدي المتُ جم الذي یقو 

ذات رحد یتُكون من مجموعة كلم ت وفق تُ اكیب متینة فتُتُكون الجمل. " لقد أوضح فید وف ان 

عملیة التُ جمة عملیة لغویة في أس سه ، وأن تُنای  التُ جمة لارد وان یتُم وفق أسس علم اللس نی ت، 

نیه إلى إد اج التُ جمة ضمن مواضیع علم اللس نی ت، واقتُ ح  سرع ط  ودع  كل من فیني ودا رل

للتُ جمة وهي الافتُ اض، والنسخ، والتُ جمة الح فیة، والتُحوی ، والتُكییف، والتُت دل، والملائمة او 

التُص ف ورنی  نا ی تُهم  على التُت مل في مستُوى م  رتد التُ جمة، في حین أن  مون ن ی ي أن " 

رین اللغ ت ولكنه  ح لة قصوى من الاحتُك ك یق وم فیه  المتُكلم ثن ئي اللغة كل التُ جمة  احتُك ك 

انح اف عن المتی   اللغوي، وكل تُداخل رین اللغتُین اللتُین یتُن ورهم  " , وأوصى رثن تُتُم د اسة قض ی  

  1التُ جمة وفق علوم اللس نی ت المت ص ة.

ا إلى : المستُوي اللغوي، والمستُوي التُتری ي مشی  أم  ك تُفو د فإنه یضع التُ جمة في مستُویین هم      

ان المستُوى اللغوي یتُن ول المتنى في جمیع مكون  النص وهذا یشمل الصوت والح ف والكلمة 

والجملة، وخلص إلى أن التُ جمة تُقع رین حدین أس سین أدن هم  م  یتُتلق ر لسمة والكلمة والجملة، 

ن أدن هم  م  یتُتلق ر لسمة وأعلاهم  المتنى، وتُحد  وخلص إلى أن التُ جمة تُقع رین حدین أس سی

                                                             

  1حسام الدين مصطفي ’ أسس وقواعد صنعة الترجمة,  www.hosameldi,ne.org،2011,ص 48-83
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عن مفهومي التُك فؤ والتُن ا  الازمین لرلوغ أعلى د ج ت كم ل التُ جمة، ویقول ك تُفو د ": إنه من 

الض و ي لنا یة التُ جمة أن تُستُند إلى نا یة في المتنى، ومن دون نا یة كهذه تُال عدة ما ه  

"    peter newmarkی  ق رلة للمن قشة، وقد دافع ریتُ  نیوم  ك "محددة  وه مة في عملیة التُ جمة غ

( موضح : إنن  A textbook of translationعن النا یة اللغویة في كتُ رة ) كتُ ب في التُ جمة 

نتُ جم الكلم ت لأن لیس هن ك شيء اخ  نتُ جمه، لا یوجد على الصفح ت سوى الكلم ت فقط لا 

النص مثل نیة النص، ونیة المتُ جم, ونیة الق  ئ, وجو النص, غی ، واقتُ ح رتض مت یی  تُحلیل 

( التُ جمة الدلالیة مشی ا ألى أن دو  1وأسلوب الكتُ رة, لیقتُ ح ط یقتُین أس سیتُین للتُ جمة هم : )

( 2المتُ جم هو إع دة تُقدیم المتني التُي تُضمنه السی ق وفق حدود النحو والدلالة للغة الهدف، )

دو  المتُ جم هو أحدا  تُثثی  لدى المتُلقي رلغة الهدف یم ثل التُثثی  الح د  التُ جمة الاتُص لیة ح  

 للمتُلقي في لغة المصد .

تُقوم النا یة اللغویة للتُ جمة على ف ضیة أن النص المتُ جم یتُكون من كلم ت، وأن الكلم ت هي     

للس نی ت، وأصح ب الم دة الموضوعیة المتُ حة للمتُ جم، وأن المتُ جم یتُت مل مع اللغة وفق علوم ا

النا یة اللغویة للتُ جمة ی ون ان التُ جمة عملیة لغویة، لذا لا رد من ضمه  إلى علوم اللس نی ت، وقد 

 أى رتضهم أنه یمكن إضف ء نوع من الاستُقلالیة على التُ جمة رثن أش  وا إلى أنه  فن مستُقل مرني 

 1عى علم هو علم اللس نی ت.

تُ جمة تُ تُرط رنا یة المتنى، وأن هن ك مستُویین من التُ جمة یقوم وهن ك من أش   ألى أن ال     

الأول على إج د المك فئ اللغوي المن ا  للوحدة اللغویة في نص اللغة المصد ، وأم  الث نیة فیقوم 

على المتنى الذي ستى ص حب النص إلى تُوصیله من خلال المستُوى اللغوي الذي استُخدمه، كذلك 

                                                             

  1 المرجع السابق، ص ص85-84
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ة اللغویة ض و ة أیج د النص المك فئ ولیس النص المط رق، اذ أنه لا مج ل فقد أوضح أتُر ع النا ی

إلى تُط ب تُ م رین اللغ ت المختُلفة، وتُستى النا ی ت اللغویة حول التُ جمة إلى ا رط رین اللغة والفك  

 والمتنى والخلفی ت الثق فیة، وأش  ت هذه النا ی ت إلى ان دو  المتُ جم هو مح ولة إحدا  تُثثی  لدي

المتُلقي رلغة الهدف یط رق نفس التُثثی  الذي احدثه النص لدى متُلقیه رلغة الأصل، وأن یستي وفق 

  1قواعد وحدود اللغة الهدف إلى تُقدیم نفس المتنى المقصود في اللغة المصد .

 ب النظرية التفسيرية:

تُ ى هذه النا یة أن التُ جمة  حلة من م احل التُواصل رین مؤلف في اللغة المصد  والمتُلقي     

ع دة و  -تُحدید اللفا -ر للغة الهدف، وأن التُ جمة ذاتُه  تُتُثلف من ثلا  عن ص  هي: فهم المتني ا 

لیفهم   و أى أتُر ع هذه النا یة أن المتُ جم یقوم ألا رتُفسی  كلات النص في لغة المصد -التُتری 

مت نی  ودلالتُه ، ثم یقوم رإع دة صی غة م  فهمه من النص الأصلي، وینقله إلى اللغة الهدف ش یطة 

أن یحد  نفس التُثثی  لدى المتُلقي، لذا فإن المتنى هو جوه  عملیة التُ جمة، وأن النص عر  ة عن 

تُستى   ي، لذا فإن التُ جمة لاووحدة ذات أرت د ثلاثیة هي: الرتد اللغوي، الرتد الفك ي، والرتد التُثثی

نم  إلى المط رقة التُثثی یة، وأنه نا ا لانتدام المط رقة اللغویة والثق فیة، فإن  إلى المط رقة التُ كیریة، وا 

عمل المتُ جم یتُطلب نوع  من التُكییف  الثق في في اللغة رم  یكفل إحدا  نفس الأث  الذي أحدثه 

 النص في اللغة المصد .

 یة التُفسی یة فإن التُ جمة عر  ة عن سلسلة متُصلة من حلق ت التُواصل تُنشئ نوع  من وفق  للنا     

التلاقة رین المؤلف الأصلي ر للغة المصد  والمتُلقي ر للغة الهدف، وأوضحت ' م  ی ن لودی ی ' أن 
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وهذا   التُ جمة التُفسی یة تُتُم عر  ثلا  م احل تُسلسل رصو ة اتُف قیة، وقد تُتُداخل أو تُتُتُ رع فیم  رینه

ع دة التُتری  موضحة أن التُج ید هن  یشره التُ جمة الح فیة كلمة  یتُم عر  فهم المتنى وتُج ید اللفا وا 

ركلمة، وتُ ى النا یة التُفسی یة أن النص وحدة مفتُوحة ذات أرت د ثلاثة: الرتد الافقي متُمثلا في 

وع النص تد الت ضي المتُمثل في نالنا یة اللغویة، والرتد التمودي المتُمثل في الأسلوب والتُ ارط، والر

وعلاقة النص رنصوص اخ ، وذك  ' دیروغ اند ود یسل  ' رتض الخص ئص التُي تُتُتلق ر لنص واث   

د اك   Intertextualiyقضیة التُن ص  حی  ع ف ه رثنه: الا ه ة النصیة التُي یتتُمد فیه  فهم النص وا 

 1متن ه على فهم المتُلقي لرتض النصوص الأخ ى. 

 النظرية الاسلوبية:ت 

ج ء اهو  المصطلح مع ردای ت الق ن التش ین رتد مجيء الت لم اللغوي السویس ي' دي سوسی '    

مؤسس المد سة الرنیویة، وقد وضع اسس  لتلم الاسلوریة وفق التلاقة رین اللغة والكلام، و كز على 

 ت و وارط متُتددة، وف صلا المناو  الاجتُم عي للغو مشی ا إلى أنه  نا م اجتُم عي یضم علاق

 التلاقة رین الصوت واللفا ومتن ه مشی ا إلى أن المتنى یتُكون في الذهن، وق م تُلمیذه 'ش  ل ر لي'

وهو أیض  لغوي سویس ي د س اللغتُین الیون نیة والسنسك یتُیة، وتُتمق في د اس ت النحو المق  ن 

مع مح ض ات أس تُذة في كتُ ب تُحت عنوان واللس نی ت الت مة، وقد ق م ر لتُت ون مع احد زملائه رج

"مح ض ات في اللس نی ت الت مة "، ثم أض ف إلیه ملاحا تُه، وق م رنش  كتُ ب أسم ه )في الاسلوریة( 

متُضمن  أفك   حول الاسلوریة التُي  رطه  رنا ی ت الفلسفة الوجودیة والتُتری یة، لكنه  1902ع م 

 اسة اللغة الأدریة، أو دات الأغ اض الإمتُ عیة و استُرتد أن یكون علم الأسلوریة ق ص ا على د
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الجم لیة، قد أوضح " ر لي" أن دو  الاسلوریة هو د اسة القیمة الت طفیة للحد  اللغوي الذي یتُكون 

منه نا م التُغیی  اللغوي، وهذا النا م قد یضم قیم  لا واعیة غی  خ ضتة للوعي ولإد اك، وأن التُتری  

خذ صو ا لغویة متُتددة، ومث ل ذلك التُتری  عن الاستُحس ن، فنقول: أحسنت، عن الشتو  الواحد قد یتُ

أو أجدت، أو  ائع،  أو م  أجمل، ... وهكذا، كم  انه عندم  ن ید التُتری  عن الأسف فنقول: اسف، أو 

( (variablesعذ ا، أو س محني، أو عفوا، أ جو المتز ة... وهكذا، فهذه التُتری ات تُسمي متُغی ات

 1  مجمله  عن نفس الفك ة والحد  والشتو .حی  تُتر

وم  سیل ك اسو' من المد سة اللغویة ‘ومن رتد ' ش  ل ر لي " ج ء اخ ون مثل ' جول م  زو'     

الف نسیة، وقد  كز كلاهم  على تُطریق المنهج الوصفي في الد اس ت الأسلوریة، وقد ع  ضهم  

)الاسلوریة السیكولوجیة( مطرق  المنهج الانطر عي  الألم ني ' لیو  سریتُ ز' وح ول أن یؤط  لنا یة

والذاتُیة، مؤكدا على فك ة أن لإرداع هو عرق یة ف دیة، وأنه یمكن د اسة الأسلوب رتیدا عن د اسة علم 

النفس، وفد أوضح أن إشك لیة الاسلوریة أنم  تُكمن في موضتیة اللس نی ت ونسریة الاستُق اء وقلة 

 هذا النوع من الد اس ت لا یجب أن یقتُص  على اللغة المنطوقة فحسب.المستُخلص ت، و كز على أن 

ثم ج ء من رتد هؤلاء '  نییه ویلك' و ' أوستُین وا ین' لی رط  رین الأسلوریة ومن هج الرح      

المت ص  لیلحق رهم   وم ن ج كرسون لیطرق المنهج الوایفي الذي استُخدمه " ر لي" وأش   أن 

 -ل والتُواصل، وأوضح أن عملیة هذه تُتُثلف من ستُة مكون ت هي: الم سلوضیفة اللغة هي النق

المصطلح، كم  أش   إلى أن وا ئف اللغة الش عیة هي: الوایفة –الم جع  -ال س لة -القن ة -المتُلقي

 التُتری یة أو الانفت لیة، والوایفة الندائیة أو الإع زیة، والوایفة الم جتیة، والوایفة الش ع یة، والوایفة

رتد اللغویة كم  ان الأسلوریة امتُزجت ر لنا ی ت اللس نیة، وخ ج منه  م  ع ف ر لنا یة الشت یة 
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(poético theory او م  تُت ف ر لنا یة الانش ئیة، وتُهتُم ر لرح  عن المتنى من خلال الرنیة )

یح تُوض والشكل والدلالة، ولا تُ كز اهتُم مه  على النص أو ص حره، إنم  كل اهتُم مه  متُصب على

ع دة تُ كیره لتُحدید النسق الرنیوي له من  كیفیة خلق النص لتُثثی ه. لذا فإنه  تُتتُمد إلى تُفكیك النص وا 

 1خلال عملی ت تُحلیل.

 ث النظرية الدلالية:

اهتُمت نا ی ت التُ جمة التُي انطلقت من عل الدلالة رتُحلیل التلاقة رین الكلمة والشيء المفهوم      

ل والدلیل، ور لنسرة لتملیة التُ جمة فإن دو  المتُ جم یتُخطى الرح  عن مت ن أي رین الدال والمدلو 

الكلم ت المنف دة رل التُت مل مع النص مكون من عدد من الكلم ت في لغة المصد ، لیتُم نقل المتنى 

ر ستُخدام كلم ت رغلة الهدف، والمتنى لا ی تُرط رتدد الكلم ت، فدلالات الكلم ت ومت نیه  تُتُثث  

 2كثی ة م تُرطة رثق فة كل لغة. رتوامل

 ج النظرية الوظيفية:

تُقوم متام نا ی ت التُ جمة الحدیثة على التُت مل مع التُ جمة ضمن علم اللغة أو علم الاتُص ل،    

ف للغویون یتتُر ون التُ جمة ف ع  من ف وع علم اللغة التُطریقي، ور لتُ لي فإن التُت مل مع التُ جمة من 

تُطریق النا ی ت اللغویة المختُلفة التُي تُتُن ول الاواه  اللغویة وتُصنیف تُه ، هذا المنطلق یقودن  إلى 

لكن متام النا ی ت الش ئتة والمطرقة في میدان التُ جمة تُقوم على د اسة التُ جمة انطلاق  من مرحثین 

أس سیین هم : نا یة الاتُص ل وعلم الدلالة، فجمیع نا ی ت التُ جمة تُتُفق في وصف التُ جمة على 

أحد أوجه الاتُص ل اللغوي، وهي رذلك تُشمل على الم سل والمتُلقي وال س لة والسی ق والوسط انه  
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والمؤث ات الداخلیة والخ  جیة، فجمیع هذه التوامل تُؤث  في التملیة الاتُص لیة و تُؤث  في التملیة 

 الاتُص لیة وتُتُثث  ره .

( على الوایفة التُواصلیة Instrumental transactionsی كز المتُ جم في التُ جم ت الوا ئفیة )     

رین ص حب النص في لغة المصد  والمتُلقي في اللغة الهدف، وهن  یكون الاهتُم م منصر  على 

 1الوایفة التُي یؤدیه  النص لذلك یشرع هذا النوع من التُ جم ت في الوث ئق ال سمیة والق نونیة.

 ح النظرية الغائية:

(، او نا یة الهدف في التُ جمة، وهي skopos théoryالغ ئیة )وضع ' ه نس فی می  ' النا یة   

نا یة تُمكن المتُ جمین من تُنفید تُ جم ت وفق  للغ ض من النص الهدف، وتُوضح هذه النا یة أن 

الغ یة النه ئیة من التُ جمة هي التُي تُحدد للمتُ جم الاستُ اتُیجیة التُي سیقوم ر تُر عه  في تُ جمتُه، وفي 

النص رتُحدید تُلك الغ یة، فإنه یتُتین على المتُ جم أن یضع نفسه في موضع  ح لة اذا لم یقم ص حب

ص حب النص ویتُخیل الغ ی ت المحتُملة ویف ضل رینه  ثم یردأ في تُكوین استُخ اجیه، وتُمیز النا یة 

( حی  Documentary translationالتُ جمة الوث ئقیة ) 1الغ ئیة أیض  رین نوعین من التُ جم ت: 

على القیة التُواصلیة للنص، و د فل المتُلقي، وی عي ثق فة النص، وریئتُه وعن ص ه ی كز المتُ جم 

اللغویة فتُتتُر  التُ جمة تُتری ا دقیق  عن محوي النص الاصلى، ویشیع تُطریق ذلك عند مت لجة 

( فی كز instrumental translationالنصوص الادریة، أم  النوع الث ني فهو التُ جمة الوا ئفیة )

 فة التُي یقوم ره  النص الأصلي ویكث  مع النصوص الق نونیة ال سمیة والادا یة.على الوای

 خ النظرية النصية:
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تُتتُمد هذه النا یة على عل اللغة النصي متُمثلة من هج تُحلیل الخط ب والمنهج     

السیمی ئي، ولتُطریق المر دئ النا یة لهذه التلوم، على كتُتلم التُ جمة أن ید ك مف هیم 

والتُ ارط والاتُس ق والالتُح م النسیجي للنص، وقد میز اللس ني الف نسي' أمیل الرنیة 

رینفست ' رین الجملة والنص، واعتُر  ان تُحلیل النص لا یج ي الا في شكل ملفوا أي 

ضمن وضتیة اتُص ل خ صة، أم  ' ه لي داي' فیتتُر  ان تُمیز النص ر لتُ ارط والاتُس ق، 

تُتم ل ال وارط رین الجمل، ولكل نوع من النصوص ولحمة النسیج اللغوي في مستُوى اس

مت یی  د اسة ك لمت یی  اللغویة الداخلیة، وهي لفایة ودلالیة ونحویة واسلوریة، والمت ی  

الخ  جیة عن اللغة ك لإیح ءات الشتو یة. أن عملیة تُجلیل النصوص تُقود لامح لة إلى 

 تُفكیك الصتور ت اللغویة في مستُوي الشكل والمضمون.

 لنظرية التكافؤية:ا

رین نوعین من  toward a scienceیمیز ' یوجین ن یدا' في كتُ ره " نحو علم التُ جمة   

التُك فؤ: الشكلي الذي یقوم على مقل شكل النص الأصل نقلا الی ، والتُك فؤ الدین میكي 

الذي یحول )النص الاصل( رحی  یحد  التُثثی  نفسه )اللغة الهدف(، و )التُك فؤ 

یكي( مفهوم خ ص ن یدا، ولیس له متنى الا عندم  یتُم  رطه رنا یتُه الخ صة الدین م

ر لتُ جمة، ور لمق رل یمثل تُك فؤ التُثثی  مفهوم  اس سی  یتُج وز الخلاف رین أهل الهدف 



97 
 
 

وأهل المصد ، ینرغي وضع تُك فؤ التُثثی  في إط   اشمل مرتُدئین ر نتك س تُه لس نیة 

 1الط رع.

 

 د النظرية التأويلية:

تُ تُرط نا یة التُثویلیة رتُ جمة الشفهیة، ولم تُاه  هذه النا یة إلا في نه یة سرتین ت   

الق ن الم ضي، لتُتُخدد رتد ذلك م  ع ف ر سم نا یة المتني، وتُقول رثن التُ جمة تُتتُمد 

على التُق رل رین اللغ ت من خلال عن ص  لغوة لا تُتُثث  رسی ق النص مثل اسم ء التلم، 

طلح ت التُقنیة، والرح  عن التُت دل رین المدلولات اللغویة لأجزاء النص، والا ق م، والمص

واهتُمت هذه النا یة ر لرح  في التلاق ت رین الفك  واللغة، وعلاقة المتنى ر لتلام ت 

اللغویة، ثم تُطو  تُطریق هذه النا یة لیشمل أیض  التُ جمة التُح ی یة، والنا یة التُثویلیة 

ص من النص، ویمكن للمتُ جم أن ید كه، وتُن قش ط ق تُثویل تُتُت مل مع المتنى المستُخل

النصوص، وتُخلص هذه النا یة إلى أن مهمة المتُ جم هي نقل متنى النص وفق م  

ید كه المتُ جم، لا كم  عن ه المؤلف، حی  تُدعو النا یة إلى تُح ی  المتنى من ألف اه 

یج د مت دلات جدیدة، وتُنا  النا یة التُثویلیة   قل إلى اللغ ت روصفه  مج د نالأصلیة، وا 

 2للمتنى.
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 ووفق النا یة التُثویلیة فإن عملیة التُ جمة تُتُم عر  ثلا  م احل أس سیة هي: 

من خلال تُثویل النص في اللغة الأصل لإد اك المتنى الم اد تُرلیغه في اللغة  الفهم:

 الهدف.

 الأصلي حتُى لامن خلال تُح ی  المتنى من الرنی ت اللغویة للنص الانسلاخ اللغوي: 

 تُتُداخل مع رنوی ت اللغة الهدف.

وتُهدف إلى إع دة صی غة نفس المتنى عنه رلغة الاصل مع التُ كیز على  إعادة التعبير:

 خصوصی ت اللغة الهدف.

 وتُصنف هذه النا یة سی ق ت النص إلى ثلاثة انواع:

 ة.والجمل المحیط ویهتُم ردلالة الكلمة أو الجملة وعلاقة دلالات الكلم ت السياق اللغوي:

 ویهتُم ر لأفك   لتُي تُصل إلى ذهن المتُلقي أثن ء عملیة ق اءة النص. السياق المعرفي:

یهتُم ر لتن ص  غی  اللغویة المص حرة لتملیة إنتُ ج النص )ریئة السياق غير اللغوي: 

 1إنتُ ج النص(
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 : علاقة الترجمة بعلم المصطلح.12المحاضرة

 المصطلح:الترجمة وعلم 

وتُوضیح الهدف من إد اج هذا التنص  في مح ض تُن ، هو تُوضیح التلاقة رین علم المصطلح     

والتُ جمة، یردو لن  لأول وهلة أن الأم  یتُتلق رمج لین علمیین مختُلفین، لا علاقة رینهم إلا أنن  سنتُن ول 

على تُطریق ت علم  من خلال هذا الرح  علم المصطلح من مناو  تُ جمي أي أنن  سنسلط الضوء

 المصطلح في التُ جمة.

 تُقول منى ریك  في موسوعتُه  عن علاقة الَتُ جمة وعلم المصطلح:  
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تُختُلف المج لات اللغویة والمت فیة التُي تُتمل علیهم  التُ جمة وعلم المصطلح، إذ ی كز كل اختُص ص 

ت مل مع  ، تُهتُم ر لتُعلى جوانب مختُلفة من د اسة اللغة. ف لتُ جمة هي نش ط لس نی ت تُطریقه أس س

النصوص في حین أن علم المصطلح اختُص ص یمتُد إلى اللس نی ت رف عیه  النا ي والتُطریقي، ویستُتمل 

 1النصوص كوسیلة من الوس ئل المستُتملة في إحدى تُطریق تُه التدیدة.

 ولقد لخص " س ج " أوجه التُر ین رین التُ جمة وعلم المصطلح رقوله:   

اللغة على أنه  مواقف كلامیة )اللغة قید الاستُتم ل(، في حین ینصب جل اهتُم م یتُت مل المتُ جمون مع 

ن استُتملوا اللغة على أنه  كلام." –المصطلحیین الث رتُة للغة )أي: اللس ن   2اللغة كنا م مج د( وا 

وقد تُط قت منى ریك  في موسوعتُه  للد اس ت التُ جمیة إلى تُطریق ت علم المصطلح في مم  سة التُ جمة 

 فق لت:

« from the point of translation the most relevant applications of terminology 

are.  

        1-the representation of terminoligy in automatedsystems. 

        2-the structuring of terms in specialsubjectfields. 

         3- termcreation. 

        4- termstandardization. 

                                                             
1Mona beker,p259 
2Beker,mona&malmkjaer ,Kirsten,theRoutledge Encyclopedia of translation studies 
illustrated,1998,p259 



101 
 
 

 ویتُم تُطریق علم المصطلح في التُ جمة للأغ اض التُ لیة:

 تُمثیل المصطلح ت في الأنامة الح سوریة )الالیة(. 1

 رن ء مصطلح ت في مج لات اختُص ص متینة. 2

 صن عة المصطلح. 3

 1تُقییس المصطلح ت . 4

وعلم المصطلح إشك لا وذلك لتدة سر ب في التلاقة رین التُ جمة Mathieu Guidéreی ى م ثیو جیدی 

 هي:

إن المتُ جمین یستُتملون المصطلح ت رصو ة متُذرذرة ووایفیة، إض فة إلى أن المصطلح ت     

 ض و یة في تُ جمة رتض أنواع النصوص لا كله  )نصوص متُخصصة، تُقنیة وعلمیة(,

 2مي.على أنه  نا م مف هی وأخی ا لأن التُ جمة تُهتُم ر لخط ب في حین یهتُم علم المصطلح ر للغة   

وی ى م ثیو جیدی  أنه لا مج ل لمق  نة عمل المتُ جم وعمل المصطلحي ف ختُلاف الموضوع واختُلاف     

 المه م الملق ة على ك هل كل منهم  ك فیة، في وجهة نا ه، للتُمیز رینهم .

ویستُط د ق ئلا: المتُ جم هو مم  س للتُ جمة والمصطلحي في المت جم المتُخصصة. إن ك ن هن ك  

مج ل للمق  نة، فیجب في  أیه، " أن نق  ن رین عمل المصطلحي ثن ئي اللغة ور ح  في د اس ت التُ جمة 

 إذ یهتُم كلاهم  ر لتُحلیل ور لتُنایم المف هیمي رین اللغ ت.

                                                             
1Baker.mona&malmkjear.kisten. p 251 
2Mathieu Guiddére.mathieuguidére introduction â la traduction à la traducologie.penser 
la traduction;hier,aujourd’hui et demain,p137 



102 
 
 

  لات علم المصطلح في التُ جمة في الح لات الثلا  التُ لیة:یحص  م ثیو جیدی  استُتم 

 عندم  یرح  المتُ جم عن متنى متین لمصطلح أو وحدة مصطلحیة م . -1

إذ تُ دد المتُ جم في اختُی   مصطلح من رین مصطلح ت مختُلفة سواء أك ن في م حلة الفهم أم  -2

 في م حلة إع دة الصی غة.

 1ش ح مصطلح في اللغة المستُهدفة. إذا أ اد المتُ جم تُولید مصطلح جدید أو -3

 أهمية المصطلحات بالنسبة للمترجم:

ی ى م ثیو جیدی  المصطلح ت رمث رة وسیلة تُقنیة للمتُ جم، لاسیم  في مج لات المت فة الخ صة.     

حی  تُمثل النصوص المتُخصصة أعلى نسرة من النصوص المتُ جمة )تُمثل النصوص الأدریة نسرة 

 لیة(.من النصوص الك %1اقل 

لهذا یجب، في اعتُق ده، أن یمتُلك المتُ جم قواعد متُینة في علم المصطلح )نا ی ت ومر دئ( وأن یكون   

على د ایة ر لوس ئل المس عدة ورنوك المصطلح ت خ صة الآلیة منه ، مت أجل أن یتُمكن من تُ جمة 

 النصوص المتُخصصة.

 ي رثنَ: وعن دو  المتُ جم في التمل المصطلحي، حی  یؤكد زیلاح    

" دو  المتُ جم كثی ا م  یتُتدى كونه مج د مستُتمل للمصطلح التُقني لیشمل تُ ویج المتلوم ت المتُتلقة 

ر لمف هیم التُقنیة حسب استُتم له  في التُواصل عن ط یق اللغ ت، لا رل یصل إلى اختُ اع المصطلح ت 

 2في تُلك اللغ ت."

                                                             
1ibidem 
2Mathieu Guidére. Introduction a’ la traducologie.p138 
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وخلص الدیداوي إلى القول رثن عمل المتُ جم لا یقتُص  على التُ جمة فحسب رل ویتُتداه إلى     

ن إسه م المصطلحي  المم  سة المصطلحیة فق ل: من عمل المتُ جم أیض  الجمع والتُثلیف المصطلحین وا 

 1إنم  هو مكمل له، أو من المف وض أن یكون كذلك.

م  یلي إیج ز أوجه التُر ین والاختُلاف رین التُ جمة وعلم المصطلح وختُ م  لهذا الت ض أ ید أن أرین فی   

 وأوجه تُداخله :

اشتُ اك مم  سة التُ جمة والمم  سة المصطلحیة في خ صیة الت اقة، اذ انهم  قدیمتُ ن قدم الثق فة  -1

 الإنس نیة. إلا أن التُنای  لمر دئه  واستُقلاله  كتلمین لم یتُم إلا في أوس ط الق ن التش ین.

 ك علم المصطلح والتُ جمة في الهدف والمضمون والوسیلة، اذ یهدف كلاهم  إلى وضع یشتُ -2

 م دة لغویة جدیدة ر ستُخدام اللغة كثداة إج ائیة.

تُتُش رك أدوا  المصطلحي والمتُ جم أح رین كثی ة فقد یضطلع المصطلحي ردو  المتُ جم، كم   -3

 قد یضط  المتُ جم أو التُ جم ن للأضلاع یدو  المصطلحي.

تُتد التُ جمة، رمتن ه  الضیق من ط ائق صن عة المصطلح شثنه  في ذلك شثن الاشتُق ق  -4

والتُولید، كم  تُتد المصطلح ت تُت ری  عن مف هیم متُخصصة لا یص دفه  المتُ جم إلا في 

 النصوص التلمیة أو التُقنیة المتُخصصة.

ین ن مختُلف ن، مع وجود وخلاصة القول إن علم المصطلح ونا یة التُ جمة علم ن مستُقلان، ولهم  مد

رتض التُداخل رینهم . وعلى ال غم من أنَ إعداد المصطلحي وتُد یره یختُلف ن عن تُثهیل المتُ جم وتُكونیة، 

                                                             

 1محمد الديداوي، الترجمة وتواصل، المركز الثقافي العربي الطبعة الأولي 2000ص 52
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فإن المصطلحي یحتُ ج إلى الإلم م رنا یة التُ جمة وأصوله ، كم  أن المتُ جم رح جة إلى مت فة قواعد 

 1علم المصطلح ت وط ائقه.

ا  ر قي الشتوب، ر لمصطلح وخصوه رتن یة ف ئقة لم  له من أهمیة في إث اء اهتُم الت ب، على غ       

 اللغة الت ریة ونقل التلوم والمت  ف.

للغة الت ریة خص ئص تُمیزه  عن ر قي اللغ ت، فث اه  م ونتُه  لا یوصف ن فتلى سریل المث ل لا    

 ة وتُولید واقتُ اض.الحص ، في اللغة الت ریة أكث  من ط یقة لصن عة المصطلح، من تُ جم

أي أن یق رل كل مفهوم مصطلح واحد ووحید، ’ تُن دي النا یة المصطلحیة الت مة رثح دیة المتنى    

ولكن اللغة الت ریة، شثنه  شثن اللغ ت الأخ ى، تُت ني تُتدد المتُ ادف ت والمشتُ ك ت اللفایة. وقد رذلت 

 ر ة من أجل تُوحید المصطلح الت ريجهود متتُ

 

المصادر والمراجع باللغة العربية:قائمة   

 

 ,ری وت,دا  ص د  للطر عة والنش .     4ارن مناو ,لس ن الت ب, م دة تُ جم ,ط .2

  1996-ری وت  -المصر ح المنی –احمد الفیومي  .3

 ميالقو  الم كز ،المنوفي إر اهیم علي تُ جمة ،ونا ی تُه  التُ جمة ،ألری  أو تُ دو امر  و .4

 .2007،للتُ جمة

                                                             

www.atida.org. 1 القاسيمي, العلاقة بين علم المصطلح ونظرية الترجمة 

http://www.atida.org.علي/
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